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AZ1Z MUSHTARIY!

Davlatimiz tomonidan olib borilayotgan ijtimoiy-ma rifiy, ilm-u fanni rivojlantirishga
garatilgan siyosat, Turkiy Davlatlar Tashkilotining Samarqgandda o ‘tkazilgan sammitida ko ‘zda
tutilgan o ‘zaro alogalarni jadallashtirish bo ‘yvicha ishlab chigilgan dastur va loyihalarni amalga
oshirish hamda turkologiya sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadgiqot ishlarini muvofiglashtirish va
yoritish magsadida Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universitetida “Turkologik
tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy Osiyo turkiy
xalglari lisoniy va adabiy alogalari tarixi, ijtimoiy-madaniy sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-
tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon gqilishga mo ‘ljallangan. Jurnalda muharrir minbari,
tadqiqotlar, ilmiy axborot, taqriz va e ’tirof, ilmiy anjuman, yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz
kabi ruknlar mavjud. O ‘zbek, turk, rus, ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan maqolalar gabul
gilinadi.

TAHRIRIYAT

DEAR READER!

B In order to implement programs and projects developed to accelerate the relationship
envisaged at the summit of the Organization of Turkic States held in Samarkand, as well as to
coordinate and highlight the research work carried out in the field of Turkic studies, the
International Journal, Samarkand State University named after Sharof Rashidov, “Turkological
Studies” passed the state registration. The journal is intended to publish the results of scientific
research in the field of Turkic languages and dialects, the history of linguistic and literary relations
of the Turkic peoples of Central Asia, the socio-cultural field. There are such headings as a young
researcher, memory and our anniversaries. Articles written in Uzbek, Turkish, Russian, English and
all Turkic languages are accepted.

EDITORIAL BOARD

SEVGILI OKUYUCU!

Ozbekistan Cumhuriyeti devletinin sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme politikasinin basarili
sekilde uygulanmasina yardimci olmak amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk Devletleri
Teskilatinin zirvesinde ongériilen karsilikli iliskilerin hizlandirilmast i¢in gelistirilen program ve
projeleri uygulamak, bilimsel ¢calismalar: koordine etmek, Tiirkoloji alaninda yiiriitiilen arastirma
calismalar: Semerkant Devlet Universitesi, uluslararas1 “Tiirkoloji Arastirmalar:” dergisini tescil
etmistir. Dergi, Tiirk dili ve lehgeleri, Orta Asya Tiirk topluluklarinin dil ve edebiyat iliskileri tarihi,
sosyo-kiiltiirel alanlardaki bilimsel ve arastirma ¢alismalarinin  sonuglarini  yayinlamay:
amaglamaktadir. Dergimizde editor kiirsiisii, arastirma, bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, gen¢ arastirmaci, hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer almaktadir. Ozbekce,
Tiirkce, Rusca, Ingilizce ve tiim Tiirk lehcelerinde yazilmis makaleler kabul edilmektedir.

YAYIN KURULU

YBAKAEMBIH YUTATEJIB!

B yenax peanuzayuu npoecpamm u HPOeKmMO8, pa3PAOOMAHHLIX OAs  YCKOpeHus
63aUMOOMHOUIEHUU, NpedycMomperHblX Ha cocmoseuemcs 6 Camapranoe cammume OpzaHu3zayus
Twpxckux I'ocyoapems, a maxoice KOOPOUHAYUU U OCEEUeHUST HAYUHO -UCCLe008AMENbCKOU pabombl,
npogooumott 6 obaacmu  miwopkonozuu, Meoscoynapoousiti  xcypran,  Camapranockoz2o
eocyoapcmeentoezo ynugepcumema umenu Lllapoga Pawuodosa, « Tropxonoeuueckue ucciedos8anusn»
npouten eocyoapcmeennyio pesucmpayuio. JKypran npeonasnauen O0isi NyOauKayuu pe3yibmamos
HAYYHO-UCCAe008aMeNbCKUX pabom 8 001acmu mIOPKCKUX A3bIKO8 U OUAIEKMO8, UCOPUU S3bIKOBBIX
U aUMepamypHulx cesaszell miopkckux Hapooos Cpeodwueli A3uu, coyuokyarbmypHou obaacmu. B
JdCypHaLe ecmb maxkue pyopuxu, Kax noouym peoaxkmopd, ucciedo8anusi, HaAy4Has UHGopmayus,
peyensusi u NPU3HAHUe, HAYYHAs KOH@epeHyus, MOA000U ucciedosamens, NAMIMb, 0OULEU.
Ipunumaiomes cmamovu, HANUCAHHbIE HA Y30EKCKOM, MYPEYKOM, PYCCKOM, AHSIULUCKOM U 6CeX
MIOPKCKUX S3bIKAX.

PEJAKITHOHHAA KOJUIETHH



QUTLOV XATI

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2018-yil 24-iyuldagi “Samargand davlat universiteti faoliyatini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 571-son
Qarori, Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
8-oktabrdagi PF-5847-son  Farmoni  bilan tasdiglangan
O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasi hamda O°‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2022-yil 13-yanvardagi “Samarqand Davlat
universiteti  faoliyatini yanada takomillashtirishga  doir
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-82-sonli Qarorida
belgilangan vazifalar ijrosini bosgichma-bosqich ta’minlash
hamda turkiy dunyoning bebaho merosini saglab qolish, uni
chuqur o‘rganib, kelgusi avlodlarimizga bezavol yetkazish, “Turkiy sivilizatsiyaning yangi davri:
umumiy taraqqiyot va farovonlik sari” shiori ostida yangi yuksalish bosqichida amalga
oshiriladigan ilmiy izlanishlarni xalgaro sahnada namoyish etish magsadida Sharof Rashidov
nomidagi Samargand Davlat universiteti Turkologiya ilmiy-tadgiqot instituti qoshida “Turkologik
tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi.

Turkiy xalglarning ijtimoiy-madaniy alogalari tarixi, Turk dunyosi tadgiqotlari, turkiy tillar
dialektologiyasi, folklorshunoslik, giyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik, adabiy alogalar va
tarjimashunoslik, turk dunyosi geopolitikasi sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadgiqot ishlarining
natijalarini yoritish magsadida chop etilishi ko‘zda tutilgan ushbu ilmiy jurnalni Oliy Attestatsiya
Komissiyasi, “Scopus” va boshqa xalqaro ilmiy bazalarning ro‘yxatiga kiritish rejalashtirilgan.
Jurnalda O‘zbekiston, shuningdek, AQSH, Turkiya va Ozarbayjon davlatlari olimlaridan iborat
tahririyat kengashi shakllantirilgan. Jurnaldagi maqola va materiallar o‘zbek, turk va boshqa
turkiy tillarda hamda rus, ingliz tillarida, bosma va elektron shaklda jamoatchilikka tagdim etiladi.

Ushbu jurnalning Turkiy dunyoda o‘zaro alogalarni jadallashtirish bo‘yicha ishlab
chiqilgan “Turkiy dunyo nigohi — 2040” konsepsiyasi, “Turkiy davlatlar tashkilotining besh yillik
strategiyasi’ni amalga oshirish, eng asosiysi — tarixi, tili va madaniyati mushtarak bo‘lgan qardosh
xalqlar va davlatlar o‘rtasidagi ilmiy hamkorlikni yuksak pog‘onaga olib chiqishga, 170 millionga
yaqin aholi yashaydigan ulkan mintagani o‘z ichiga olgan Turkiy Davlatlar Tashkiloti nufuzini
yanada mustahkamlashga hamda mamlakatimizning xalgaro migyosdagi imijini yuksaltirishga
munosib hissa qo‘shishiga ishonamiz. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev 2022-yil 11-sentabrda
Samarqgandda bo‘lib o‘tgan Turkiy Davlatlar Tashkilotining Birinchi Sammitida ta’kidlaganidek,
“Bebaho ma’naviy xazinani barcha a’zo va kuzatuvchi davlatlar tillarida ham chop etsak, qardosh
ellarimizni, avvalambor, yosh avlodlarimizni o‘zaro yaqinlashtirish uchun mustahkam zamin
yaratgan bo‘lar edik”. Bu yo‘lda jurnal xodimlari hamda mualliflariga, uning dunyoning turli
qismlaridagi o‘quvchilariga omad tilaymiz!

Prof. Dr. Rustam XALMURADOQOV,

O‘zbekiston  Respublikasi Oliy  Majlisi
senatori, Sharof Rashidov nomidagi
Samargand Davlat universiteti rektori



KUTLAMA MESAJI

Ozbekistan Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu'nun 24
Temmuz 2018 tarihli “Semerkant Devlet Universitesi’nin
faaliyetlerinin daha da 1iyilestirilmesine yonelik tedbirler
hakkinda’ki 571  sayih,  Ozbekistan ~ Cumbhuriyeti
Cumhurbagkani’nin 8 Ekim 2019 tarihli PF-5847 sayili Karariyla
onaylanan Ozbekistan Cumbhuriyeti yiiksek 6gretim sisteminin
2030 yilma kadar gelistirilmesi konsepti, Ozbekistan
Cumhuriyeti Cumhurbagkani’nin 13 Ocak 2022 tarihli
“Semerkant Devlet Universitesi’nin faaliyetlerini daha da
gelistirmek icin ek Onlemler hakkinda’ki PQ-82 sayili
Kararnamelerde belirtilen gorevlerin adim adim uygulanmasi ve
Tiirk diinyasinin paha bigilmez mirasin1 korumak, incelemek ve
gelecek nesillere aktarmak, Semerkand Devlet Universitesi “Tiirk medeniyetinde yeni bir donem:
ortak kalkinma ve refaha dogru” sloganiyla gelismenin yeni asamasinda yiiriitiilen bilimsel
arastirmalar1 uluslararasi sahnede sergilemek amaciyla Semerkant Devlet Universitesi
bilinyesindeki Tiirkoloji Arastirma Enstitiisiiniin bilimsel yaymi olarak uluslararasi “Tiirkoloji
Arastirmalar1” dergisi kurulmustur.

Tirk Diinyasindaki sosyo-kiiltiirel iliskilerin tarihi, Tirk Diinyas1 arastirmalari, Tiirk
Lehgeleri diyalektolojisi, Tiirk Diinyasinin jeopolitigi, Folklor ¢calismalari, Karsilagtirmali dilbilim
ve edebiyat calismalari, Edebyat iliskileri ve g¢eviri c¢alismalar1 alanlarindaki bilimsel
arastirmalarin sonuglarini 6ne ¢ikarmak amaciyla yaymlanmak {izere hazirlanmig bu derginin
Ozbekistan Yiiksek Ogretim Kurulu, “Scopus” ve diger uluslararasi bilimsel veritabanlari listesine
dahil edilmesi planlanmaktadir. Derginin yayin kurulu Ozbekistan, ABD, Tiirkiye ve Azerbaycanl
bilimadamlarindan olusmaktadir. Dergide yer alan yazi ve materyaller, Ozbekge, Tiirk¢e ve diger
Tiirk dillerinin yan1 sira Rusca, Ingilizce, basili ve elektronik ortamda kamuoyuna sunulmaktadir.

Bu derginin, Tiirk Diinyasinda karsilikli iligkilerin hizlandirilmasi i¢in gelistirilen “Tiirk
Diinyast Vizyonu — 2040” konseptinin ve “Tiirk Devletleri Teskilatinin Bes Yillik Stratejisi”’nin
hayata gecirilmesi, en 6nemlisi ortak tarih, dil ve kiiltiire sahip kardes halklar ile tilkeler arasindaki
bilimsel isbirligini daha {ist diizeye tagimaya, 170 milyondan fazla niifusuyla devasa bir cografyay1
yayilmig Tiirk Devletleri Teskilati’nin etkisini daha da giiglendirmeye ve lilkemizin uluslararasi
diizeydeki imajinin yiikseltilmesine degerli bir katki saglayacagina inaniyoruz.

Sn Cumhurbagkanimiz Sevket Mirziyayev’in 11 Eylil 2022 tarihinde Semerkant’ta
diizenlenen Tiirk Devletleri Teskilati’nin 1. Zirvesi’nde belirttigi gibi, “Bu paha bi¢ilmez manevi
hazineyi tiim iiye ve gozlemci devletlerin dillerinde yayinlarsak, basta geng¢ nesillerimiz olmak
tizere kardes tilkelerimizi birbirine yakinlastirmanin saglam temellerini atmis oluruz”. Bu yolda
derginin ekibine ve yazarlarina oldugu kadar diinyanin farkli yerlerindeki okuyucularina da
basarilar diliyoruz!

Prof. Dr. Riistem HALMURADOYV,

Ozbekistan Cumhuriyeti Yiiksek Meclisi
Senatorii, Seref Residov adina Semerkant
Devlet Universitesi Rektorii
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LETTER OF CONGRATULATION

In order to implement the tasks step-by-step specified in
the Resolution No. 571 of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan dated July 24, 2018 “On measures to
further improve the activities of Samarkand State University”, the
concept of the development of the higher education system of the
Republic of Uzbekistan until 2030, approved by the Decree of the
President of the Republic of Uzbekistan No. PF-5847 dated
October 8, 2019, and in the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan dated January 13, 2022 “On additional
measures to further improve the activities of Samarkand State
University” PQ-82 and preserve the priceless heritage of the

: * Turkic world, study it in depth and pass it on to our future
generations, demonstrate scientific research on the international stage under the slogan “New Era
of Turkish Civilization: Towards Common Development and Prosperity”, The international
journal “Turkological Research” was established under the Turkology Research Institute of
Samarkand State University named after Sharof Rashidov.

This scientific journal is intended to be published to highlight the results of scientific
research in the fields of the history of socio-cultural relations of the Turkic peoples, research of
the Turkic World, dialectology of Turkic languages, geopolitics of the Turkic World, folklore
studies, comparative linguistics and literary studies, literary relations and translation studies. It is
planned to include this scientific journal in the list of the Higher Attestation Commission,
“Scopus” and other international scientific databases. The journal has an editorial board consisting
of scientists from Uzbekistan, the USA, Turkey, and Azerbaijan. Articles and materials in the
journal are presented to the public in Uzbek, Turkish, and other Turkic languages, as well as in
Russian, and English, in printed and electronic forms.

We believe that this journal will make a worthy contribution to raising the image of our
country at the international level, implementation of the concept of “Turkic World View — 2040”
developed for the acceleration of mutual relations in the Turkic world and “Five-year strategy of
the Organization of Turkic States”, the most important thing is to bring the scientific cooperation
between brotherly peoples and countries with a common history, language and culture to a higher
level, and further strengthen the influence of the Organization of Turkic States, which includes a
huge region with about 170 million inhabitants.

As our President Shavkat Mirziyoyev stated at the First Summit of the Organization of
Turkic States held in Samarkand on September 11, 2022, “If we publish this priceless spiritual
treasure in the languages of all member and observer states, we would create a solid foundation
for bringing our brotherly countries, especially our young generations closer to each other”. We
wish good luck to the journal’s staff and authors, as well as its readers in different parts of the
world!

Prof. Dr. Rustam KHALMURADOV,

Senator of the Oliy Majlis of the Republic of
Uzbekistan, Rector of Samarkand State
University named after Sharof Rashidov
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IMPUBETCTBEHHOE ITMCBMO

CornacHo IlocranoBnenuto KabGunera MuHucTpos
PecniyOnuku Y30ekuctan ot 24 urons 2018 roma Ne 571 “O
Mepax MO JalbHEWIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO JIE€ATEIbHOCTH
CamapkaHJCcKOTro rOCYapCTBEHHOT'O yHUBepcHUTeTa”,
Konuenmuu pa3BUTHS CUCTEMBI  BBICHIETO  OOpa30BaHUS
Pecny6nuku Y36ekucran 1o 2030 roga, yTBepxKaeHHas YKa3oM
[Ipesunenta Pecmyommku Y30ekuctan ot 8 oktsiops 2019 roga
No TId-5847, m 3amade, MHOCTAaBICHHOM B IIOCTaHOBIICHUH
[Ipesunenta PecniyOnuku Y3o6exuctan ot 13 auBaps 2022 roga
Ne TIII-82 “O pomoNHMTENBHBIX MeEpax IO JAaJbHEHIIEMY
COBEPLICHCTBOBAHUIO NeSTENbHOCTH CamapkaHJCKOro
rocylapCTBEHHOIO0 yHuBepcurera’ mnoxa naesu3oM “‘Hosas spa
TIOPKCKOM ITUBUJIU3AIMH: K OOIIIEMY MPOTPECCY U MPOIBETAHUIO, C TIEBIO TIIYOOKOTO H3y4CHUS
U CcoXpaHHs OECLIEHHOTO HACJIEIus TIOPKCKOTO MHpPA, U YTOOBI  O€3yKOPH3HEHHO MepeaTh €ro
OyIylIUM TIOKOJICHHSIM, OBUI YUpexJAeH MEXKIyHapOaHbIM KypHan ‘‘Tropkonorudyeckue
uccinenosanus’ npu HayuHo-uccienoBarenbckoM HHCTHTYTE Tropkosornn CamapKaHIICKOTIO
rocyaapctBeHHOro yHuBepcuteta um.Illapada Pammgona.

JlaHHBIN HayYHBIA XypHAJI, TUIAHUPYETCS BKJIIOYUTh B 0a3y Beiciei aTTecTalinoHHON
KOMHUCCHH, ‘“‘Scopus” U APYrux MEKIYyHAapOJIHBIX Hay4YHBIX M3JaHHUNA, KOTOPBIH IpeaHa3HAuYEH
JUISL OCBEILIEHHS pEe3yNlbTaTOB HAy4HO-HCCIEIOBATEIbCKOM paboThl B 00JACTH HCTOPUU
COIIMOKYJIBTYPHBIX  CBSI3¢M  TIOPKCKUX  HApOJIOB, JIUAJICKTOJIOTHU  TIOPKCKHUX  SI3BIKOB,
(ONBKIIOPUCTUKY, CPABHUTEIILHOTO S3BIKO3HAHUS U JTUTEPATYPOBEICHUS, TUTEPATYPHBIX CBS3CH
Y TIEPEBOJIOBE/ICHUS, TCOMOJIMTUKN TIOPKCKOTO MUpa. B xypHane copMupoBaH pelaKIIHOHHBINA
coBeT, cocTosmui u3 yueHblx Y30ekucrtana, CIHA, Typuuum u Asepbaiimxana. CtaTeu u
MaTePHAITBI JKypHaJIa JOCTYITHBI OOIIIECTBEHHOCTH Ha Y30E€KCKOM, TYPEIIKOM U JPYTHX TIOPKCKUX
SI3bIKAX, a TAKXKE Ha PyCCKOM, aHTJIMMCKOM SI3bIKaxX, B IEYaTHOM U 3JIEKTPOHHOM BH/JIE.

Pa3zpaboTtannas 3TuM KypHaioMm KoHuenuus “Bupenue Tiopkckoro mupa — 2040” mus
YCKOPEHHMSI B3aMMOOTHOIIEHUH B TIOPKCKOM MHpe, peanusanuu “lIlaruietHert crtpareruu
Opranu3anuu TIOPKCKUX TOCYIapCcTB” — IIaBHOE MEXAY OpaTCKUMHU HapOAaMHU M CTpaH ¢ o0IIen
HUCTOPHUEH, I3BIKOM U KyJIbTYypoi. HageeMcsi, 4To oHa BHECET TOCTOMHBIN BKJIA]l B BBIBOJI HAYYHOT'O
COTpyQHMYECTBa Ha OoJjiee BBICOKMH YypOBEHb, B JaJbHEHIIEE YKPEIUIEHUE aBTOPUTETA
Opraam3anuu TIOPKCKUX TOCYJApCTB, BKIIOYAIOIICH B ceOs OrpPOMHBIN PETHOH C HAceJIeHUEM
okosio 170 MITH. KuTeNel, a TakKe MOBBIIICHUI0 UMHUIKA HAllled CTpaHbl HA MEXIYHapOIHOM
ypoBHe. Kak ormernn Ham IIpesunent IllaBkatr Mup3uéeB Ha Ilepsom Cammute Opranuzanuu
TIOpKCKUX TocyaapctB B Camapkanzae 11 cenrsiops 2022 roga: “Ecim Obl MBI Hamewataiau
OeclieHHOe JyXOBHOE COKpOBHINE Ha f3bIKaX BCEX TOCYIAapCTB-WICHOB M HalmroAarenei, Mbl
co3ianyd Obl MPOYHYIO OCHOBY JJIsi CONMKEHHs HAIIMX OpaTCKUX HApOIOB U, MPEXKAE BCETO,
HaIlero MOJIOAOr0 MOKOJICHHS . YJaduu Ha 3TOM IYTH COTPYAHUKAM U aBTOpaM >KypHaya, €ro
YUTATENSAM U3 PA3HBIX YTOJIKOB MHpa!

IIpo¢. Ap. Pycram XAJIMYPAJIOB,

Cenamop Onuui Masxcnuca Pecnyonuku
Y36exucman, pexmop Camapxanockozo
20Cy0apcmeeHHo20 yHugepcumema uUMeHu
Hlapagpa Pawuoosa
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TILSHUNOSLIK

S3CKHU JYFATJAPJATH ®OHETHK U30XJIAP BA AJIMIIEP HABOUM
ACAPJIAPUJIA KYJUIAHTAH CY3JIAPHU TYFPU YKUIII MACAJIACH

Kocum:xkon COIUKOB,
dunonorus Gpannapu TOKTOpH, Ipodeccop,
TomKeHT faBnaT MapKITyHOCIUK YHUBEPCUTETU

AHHOTALIUS

Amumep HaBowuit sitmaran 4ornapaH TO YTraH 103Wni Oonuiapura Kajaap Oyiran opainkia
KJIaccuk Y30ex tuinu (“‘uuraTol TUiW’) acapiapu Oyiinua syratiap spatwirad. JlyraTiapna
KJIACCHK acapiiap/ia MIUTATWITaH CY3JIapHUHT MabHOJIApU OMIIaH OUp KaTop/ia, yITapHUHT (POHETHK
xycycusartu, &3unuimu Ba Tanaddysu, nonudoHuK xaphiaapHuHr ymoly YpuHaaru Basudac,
CY3NMapHUHT (OHETHK BapHaHTIAPH KEHI KaMmpoBaa Epurwirad. JlyraTuwiap TaHJIaraH
NPUHIUILIAP TYPK JIEKCUKOTPaUsICH Ba THIIIYHOCIUTHHUHT TAPHUXUI METO XaM/la aHbaHAIaPH,
KoJIaBepca, KJIACCHK y30ek €3Ma amaOuii TWiIM MaTHJIapHua KyJUIaHTaH CY3JIapHH TYFpH YKHO,
Ma3MyHUHH TYFPH TAJIKHH YTUII UMKOHUHH OCpajIH.

Yoy Makosia 3CKH JIyFaTiap/a KeITUPUIrad (OHETHK U30XJIap Ba YJIAPHHUHT TaJKUHHUTA
OarvIUIaHTaH.

Kanut cy3aap: nekcuxorpadwus, Tapuxuil Jekcukorpadus, “duraTod THIHM’, C¥3,
CeMaHTHKa, JyFrariap, (QoHeTHka, (OHETHK u30XJap, apabua xap(rapHUHT YKHIUIIH,
XapGapHUHT POHETHK Ba3u(acu, TAPUXHUIA THIITYHOCIHK.

OOHETUYECKUE OBBbsACHEHUSA B CTAPUHHBIX CJIOBAPAX U ITPOBJIEMA
IMPABUJIBHOI'O YTEHUSA CJIOB, UCITIOJIB3YEMBIX B TIPOU3BEJIEHUAX
AJIMIIEPA HABOU

Kacbimaxon CAJJUKOB,

JTOKTOP (PMIIOJIOTMYECKUX HAyK, podeccop,
TamKeHTCKUI rocy1apCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET BOCTOKOBEACHUS

AHHOTAIIUA

Co BpemeH Anuniepa HaBou 10 Hayasio IpoLuIoro CTONETUSI CO31aHbl MHOTOYUCIICHHBIE
CJIOBapH 110 MPOU3BEACHMSIM KJIACCUUYECKOI0 Y30EKCKOTO («yararaiickoro») si3blka. B HUX Hapsay
C TOSICHEHUSAX 3HAYCHHMH CJIOB KJIACCHYECKOTO S3bIKa, TaKXKe MIMPOKOMacIITabHOM Qopme
pO3siCHEHBI MX (poHEeTHYecKHe OCOOEHHOCTH, Op(O3MUs U MPABOIMUCAHUSA CIIOB, (POHETHUYECKUE
GbyHKIMU OyKB M BApMAHTOB JaHHBIX €IUHML. [IpMHINIBI B JaHHBIX CJIOBAPSX JAIOT HE TOJIBKO
M3YUEHHSIM HCTOPUYECKUX METOJIOB M TPAJAUIUN TIOPKCKOU JEKCHKOTpaduu U S3bIKO3HAHUN, HO
U JAalT BO3MOXHOCTb IPAaBUJIBHOIO YTEHMS U JOCTOBEPHOI'O TOJKOBAHMS 3HAYEHUHU CIIOB B
KJIACCUYECKUX NMMUCbMEHHO-IIUTEPATYPHBIX TEKCTAX.

JlaHHasi cTaThs MOCBSLIECHA (POHETUYECKMM TOJKOBAHMSAM B JAHHBIX CIIOBapsAX M HX
PO3SCHEHUSIM.
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KuaroueBble cioBa: nekcukorpadusi, HCTOpHUECKas JeKcukorpadus, ‘‘uyarataiickuit
A3BIK”, CJIOBO, CEMaHTHKA, CloBapH, (oHeTHka, (OHETHUYECCKHE IOSCHEHMS, YTEHHE apaOCKHUX
OykB, poHeTHUeCKHE PYHKITNH OYKB, HCTOPHUECKOE S3BIKO3HAHME.

PHONETIC EXPLANATIONS IN OLD DICTIONARIES AND THE PROBLEM OF
CORRECT READING OF WORDS USED IN ALISHER NAVOI’S WORKS

Kasimjon SADIKOV,
doctor of philological sciences, professor,
Tashkent State University of Oriental Studies

ANNOTATION

From the time when Alisher Navoi lived to the beginning of the last century, numerous
dictionaries were created based on the works of the classical Uzbek (“Chagatai”) language. In
dictionaries, along with definitions of words which were used in classical works, their phonetic
features, writing and spelling of them, functions of polyphonic letters in this position, phonetic
options of words were highly explained.

The principles were chosen by lexicographers provide an opportunity to study the historical
methods and traditions of Turkic lexicography and linguistic as well as for the correct reading and
the reliable interpretation of the meaning of the words used in the classical Uzbek written literary
texts.

This article is about phonetic explanations and their interpretations used in old
dictionaries.

Key words: lexicography, historical lexicography, "Chagatai language", word, semantics,
dictionaries, phonetics, contrasting explanations, reading Arabic letters, background functions of
letters, historical linguistic knowledge.

Cy36omm. Y36ex tummysocnurn Tapuxuga Hmsommpoma Mup Ammmep Hagowuit
acapiapuia KyJulaHraH CY3JIapHHU jkamulad, M30XJIM JyFaTiap TY3MIL, «YUFATOW TWiIM» Oyinua
WIMHHN FpaMMaTHK KUTOOJIap sIpaTHILTa 3bTUOO0P KywIin 311. byHaaii myratinap Ba rpaMMaTHKaIap
dbopcua Ba Typkuit Trtapaa 6yiau6, HaBowii simaran dorjapaaH TO YTraH 1O3Wni Oommapura
Kajap OynraH opanukiaa sipatuirad. Ynapaa Masnono Jlyruit, Mup Xaiinap, Anumep HaBowi,
Xycaiin boiikapo, 3axupugaua Myxamman boOyp cuHrapu MXOAKOpIApHHUHT acapiiapuiaH
OJIMHTaH CY3JapHUHI MabHOJIAPM OYMKJIAHraH. YulOy Jyrariap ailHM 4YOfAa y3 JaBpUHUHT
rpaMMaTUK acapiiapu XaMm caHaiangu. Jlyratr srajmapu kiaccuk MmanOanapaa, OMpUHYM Tajja,
HaBomii acapnmapujia uNUIATHATaH CY3JapHUHT MabHOJAPUHM H30XJAp DKaH, YJIapHUHT
tanaddysu, y3ura xoc (HOHETHK XyCycHSITHTa XaM TYXTanuO yTrannap. Aifpum nyratiapia
«IUFATON TUIM»HHUHT (OHETHKA Ba Mopdosnorus 6ynumiapu EpUTUiING, CYHrpa JIyFaT KUCMHUTA
KY4uJIaJiu.

Jlyratiapna cysiiap MabHOCH Ba YHUHT TOBYII XYCYCHATHHU M30XJIAIIHUHT y3Ura spania
NPUHIUIIIAPYA aMal Kuiarad. JlyraTdwiap TaHIaraH NPUHIMIDIAD TYpKUH JIeKCHKorpadus Ba
TUIITYHOCTIUTHHUHT TApUXUI METOJI XaM/ia aHbaHaIapH, KoJaBepca, KIIacCUK y30ek €3ma agaduii
THJIM MaTHJIapUAa KYJJIaHraH Cy31apHH TYFpU YKUO, Ma3MyHUHH TYFPU TAJIKUH STHII UIMKOHUHH
oepanu.
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Jlyratnapaarn ¢QoHetuxk wuszoxjgap Hapoumii umuiatral cy3japHu TYFpM YKHII
ouKHM4YMaup. JlyraTnapaa Kiaccuk acapiapa MIUIATWITaH CY3JIapHUHI MabHOIApHU OuiiaH Oup
KaTop/a, YITapHUHT (POHETHK XYCYCHATH, E3WNIMIIM Ba Tajmaddysu, momudoHuK XapQrapHUHT
ymoly Ypunaaru Basudacu, cy3napHUHT (OHETUK BapHaHTIIApH KEHI KaMpoBJa €pUTWIraH. by
Hapca OOIIKa TWJI 3rajapH, KojlaBepca, KUITYoKIapra €ku Yry3 TypKjapura, ailHUKca, YCMOHIH
TypKYacuja cy3J10BUMIApra «YMFAaTOH4a» MATHJIAPHU YKUII Ba yJapHUHI MAabHOCHHHU TaJKUH
ATUIIJA KYJI KEJITaH.

JlyraTt Ty3yBUMJIap CY3JIapHMHI VKWIHIIHA Ba aHTJIAMUHU M30XJap SKaH, ailHU 1Ak Ba
MabHO/A Kail OMp MKOAKOPHHMHI acapyja, XaTTo KaHJal Ba3usATIa KYJJIaHTaHWHU alTuo, yia
OalT €K )KyMJIaHU MHCOJI KeITHpaaniap.

Knaccuk acapnappa unuiaTwiraH cy3nap MabHOCH, YJIApHUHT (DOHETHUK KHMXATH,
xapQuIapHUHT YK Oopacuaa JyFaTYIMIApPHUHT Y3Ura XOoC €HJAITyBIApH, TaJKHH yCyUIapu
oop.

Esunumm 6up xun, tanapdysu Typiauda OYaraH cY3JIapHUHT Xap OMpH MyCTaKMI cy3
MakoJia cudaruaa 6epuiiaau.

Macanas:

ot (©l) — «ata$» ma’nasinadur (DDT, 1869: 76);

ot (<) — «yerda bitdn ot» ma’nasinadur (DDT, 1869: 76);

Ot- («)) — imala ila; «amr ediip ge¢-» demédkdiir (DDT, 1869: 78).

Esunumm Ba YKuiumm Oup XWil, NEKMH OUp HeYa MabHOHM AHTNATraH CY3JIapHUHT
MUCOJIH:

Otmak (<SWiyl) — kaf *arabidur; «getmék» va «ge¢méky» va daxi «etmik» demékdiir, «nany
ma’nasina (DDT, 1869: 90).

Hemak, Otmik cy3u Ot- HUHT Macnapu OYinO, «KETMaK», «KeuMak» MabHOJAPHHU
anrnaraau. llIlyHuHrek, 3cku TypKuil OUTUIIIaplard «HOH» MabHOCHHHU aHIVIaTraH etmik cyzu
HaBowuit acapnmapuna Otmik maknuaa wmmatwirad. «Kyragry Ownur»aa Oy cy3  etmik
makauaanup: tuz-etmak — xydr cy3. «ry3-non» (KbC, 2020: 276). HaBowuit acapnapuaaru 6tmak
cy3u Ot- dewbnugaH sicanran sMmac, y Kaaumru etmakHuHr ¢oHeTHK KuXaTAaH y3rapran (e>0)
BapuanTuaup: etmak>6tmak. Kypunummu Ba alitunumnm Oup Xui 6Ynranu yayH «AOyIIKa»HUHT
Myauidu yHU 11y epja 3ciiad yrraH, xosnoc. byHnaii honeTnk xoauca 6omka cy3napaa xam 6op:
«Kyranry ommuryaa — ew (KBC, 2020: 100); xo3upru y30ek agabuii Tiimaa — ity (agad.opd.: yii);
yirypuana Ba TomkeHT mesacuaa — Oy.

Yorumrrupunr, XVIII ro3itunga smad ko dTraH €3yBUd, TapuX4d Ba OJIMM Mup3o
Mexauxon Actpaboauitnunr (yauar Myumwmi, Mo3angaponuii, Kaska0 jgakabmapu xam 60p)
HaBowii acapnapu 6yiinua Tysrad Typkua-docua «Canrmox» nyratupa: otmak (Skisl) xamma
etmik (Skdl) — «HOH» (Sang,120a: 11); 6tmakei (>SWisl) — «HOHBOMY (Sang, 120a: 13).

Jlyratna «HoH» aHrmamuaard etmak Ba 6tmak cy3nmapuHUHT NW30XJIAHHIIH [IyHIaM):

etmak (SWil) — «cykynnu ta Ba fatha nmu mim Owman» (besukiin-e ta va fath-e mim)
afiTuirag;

otmak (Sldsl) aca «damma mu anmud 6mman» (bedamme-e alif) aitrunran (Sang, 85a).

Exu siHa «AGYIIKanaa;

otiik (S si) — kaf-e ’arabila; «ge¢mis» demikdiir va «ayaya giyildn ediik» ma’nasinadur-Ki,
«Hayratu-l-abrar»da yedinji maqalada geliir, bayt:

Altun isirya-Ki, qulay ayritur,

Zar¢il otiikdir-Ki, ayay ayritur (DDT, 1869: 90).
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Bynnan anrnaminanuku, Otiik cy3u sxapanrcus [K] Ounan aiiTuiras; Oy cy3 «KEUMHUIID)
JIeTaHu, IIYHUHTIEK, XO3WpPru V30eK Twimaaru «d3TUK» xam HaBowit acapnapuma Otiilk me6
tanaddy3 KumHTaH.

Bonanurumuan sxim scnaiiMa, wirapm ¥30ek oruznapua xam 0y cy3 otiik neitnnmapau.

Yuiniaap ranapgysunu anraaryBuu aramajap. Tosne Mmonunii y3ununr «banoey-i-
ayratyuaa mamdida aTaMacHHU «4y3WK» JleraH MabHOAa Kysuiarad. JKymmanad, y maddamu
alifau alif-e mamduda, spHu «uy3uK alif» 1ed aTaiiau:

atliy (&4) — baalif-e mamdiida; namdar. — uy3uk alif 6unan; «aommop» (BL, 6b: 10).

asiy (&) — baalif-e mamdiida va ‘ayn-e mo‘jama; fayda va asarra goyand. — uysux alif Ba
HYKTaIu ‘ayn Owinan; «(doiiga» Ba «HaTwxarHu airtaamiap (BL, 9a,12-9b: 1).

ariy (&) — baalif-e mamdiida va ‘ayn-e mo‘jama; pak va nahr-e abra gdyand. — uy3uxk alif
Ba HYKTaJIM ‘ayn OWiaH; «IOK, TO3a» Ba «CyB apuru»Hu aiTagumiap (BL, 9b: 6).

alday (¢'Y) — baalif-e mamdiida; firib. — uy3ux alif 6unan; «pupu6, angos» (BL, 14b: 7).

Jlyratum xynnara alif-e maftiha atamacu ouwnk alifum anrnatagu. ByHuHr mMucomtapu
LIyHAAM:

ata (Y) — baalif-¢ maftiha; padaro. — fathamu, sseau ounk alif 6unan «ortay; ana (Y) — mry
XapakaT OuiaH, Oup HyKTaHU TYIIUpUO KOJAUpHO, «oHa»HHU aitagunap (BL, 9a: 4).

aga (&) — baalif-e mamdiida; baradar va xvaharc¢a-e bozorgist. — uy3ux alif 6unan; «ora»
Ba «oraumyaup (BL, 9a: 7).

JIyrataa nnutatuaran bafath-e alif aramacuaunr masaocu fathamu alif gup:

ayay (¢4') — bafath-e alif va ‘ayn-e mo‘jama; pa va piyala va sayarra goyand. — fathamm alif
Ba ‘ayn-€ mo‘jama OwmiiaH; «0€K» xamaa «uéiaa» Ba «corapyuu aiitagunap (BL, 10a: 5).

By cy3HuHT «1mMénay Ba «COFap» MabHOCHTA MUCOJ KWIHO KeITHPraH OalTH mIyHIai:

Ey Navayi, ¢iin koniil berdim acilmas badadin,

Istdsdn ul otni ravian, dam-badam tutqil ayay (BL, 10a: 8-9).

badam-u alif aramacu dammauu alif, ssbHu [U] ToByIIUra HIIOpa KUIAIH:

uémaq (8exs) — badam-u alif va jim-e farsi. — dammaunu alif Ba ¢opcua jTm Ounas;
XaKUKaTaH, «OCXHMINT, KaHHAT»HU aWTaJniap, Ma)xo3aH «IIaMb» Ba «YUPOKHUHT YUHITH»HH
alitaguiap; «ydMoK» MabHOCH A XaM Kenrad (BL, 21Db: 8).

alifu-l-maksitira atamacu «cunuk alif», spHu [€] TOBymIMHM aHrIaTagu. MacanaH:

egri (s_~) — baalifu-l-makstra; kaj. — alifu-I-maksitira [cunuk alif] 6unan; «orpm» (BL,
39b: 10).

Jlyratun Kynmaras iSba’ atamacu «TYWHHTUPHITAH», SbHU UYY3UK YHJIWHU aHIJIATaIH.
Mucosnapra YTHOOP KHITUHT:

ilig (<L) — balkasr val-isba’; dastra goyand. — kasranu i$ba’ Ounan; «Kyi»Hu aiiTaguiap
(BL, 40a: 9).

urus (Uis03)) — baaldamma va-l-isba’; jan. — dammasnu Ba uy3uK (yHim OWIaH); «KaHD
(BL, 31a: 2).

orun (usos') — balisba’; ‘ibarat az ja va maqam-ast. — TYHMHTHPHITAH, SITbHH Yy3HK (YHIN
Ouan); «oKOi» Ba «ypuH, qapaxa» mabHocumaaaup (BL, 25a: 2-3).

«AOymIKa» JIyFAaTUHUHT Myalutndu 4yy3uK yHIuWjgapra HucOaTtaH imala atamacuHM Xam
uiatrad. Macanas:

uy (ss') — imala ild; «siyir» ma’nasina geliir (DDT, 1869: 122).

ol (Js') — imala ild; mutlaq yaSdur «nam» ma’nasina va «darya» ma’nasina daxi geliir
(DDT, 1869: 113).
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kaf xappununr yxkmammu. Typkuil mathHnapaa kaf xappu xam Mkku Xun BasudaHu
OaxkapraH: y »apaHnrcu3 (K] Ba skapanrim [g] ToBynuiapuHu anriaTaan. HaBouit acapnapu 6yiinua
Ty3wiIraH 3cku nyrarnapna [k] yayn kaf-e *arabi, swau «apadua kafh; xapanrim [g] yuyHn oca kaf-
e ’ajami, ipHU «@xamya kaf) aramanapu unuiaTuiaraH.

Typkuii xankiaap yTMuiga Kyuiarad €3ysnap numuja ¢akaT Kyk Typk anudOocugarusa
xapanrcu3 [k] Ba xxapanrnu [g] yuyH adipu-aiipu xapduap 6op >au. Konran €3ysnapnaa (yuryp,
apab &3ymmapuna) sca [g] Ba [k] ToBynutapu €3yBaa dapk kunmaiinu, nkkoBu xam kaf xapdu
ounan 6epwiran. llynra kapamaii, kKoTubiap, JiyraT Ty3yBuwiIap tapaduian ynapHu dapkiamra
ypununuiap 6ynran. XXymnanau, aiipum ypunnapna xapanrcu3 [glHu ¢apkiam yuyyH kafuuHr
yYCTUTA Y4 HYKTa XaM KYHHO KeTHUJIraH.

«/leBoHYy yFaTH-T-TypK» KyJI€3Macua: & Ogd, SIbHMU «IOHOY Cy3Ha (MK, 1990: 5a). Exu
acap/ia yunna Ji 1) TOBYIIH XaM aHa IIyHIai Xxapé Onnan Geprran: & a1 — IHOK; &l 8 qizil
an — «kusuimarus» (MK, 1990: 16b); ] ar — Kyl HOMH (MK 1990: 16b); &l ¢ On — «YHT, OII»
(MK 1990: 16b); &l ¢ on — «panr» (MK, 1990: 16b); (& & oy i§ — «yur um» (MK, 1990: 16b);
& on — «yHr» («cym»auHr Teckapucu) (MK, 1990: 16b).

bynnan Tamkapu, Maxmyn Komrapuii [g] Ba [k]mapaunr tanaddy3uHu akc STTHUPHUIIT
MakcaJuaa TypJu TpaMMaTHK aTaMajap(TepMUHiap)aad xam (oigaianraH.

VY Typkuit cy3mapmaru kapanriam [g] ToBymmHHM kafun rakikatun atamacu OwnaH
u3zoxyarad. Apabua rakika acnmnma «uHrHuka» neranu, JiekuH y kafra HucOGatan KyinaHraHja
«OKapaHTJIN» MabHOCWUHU Omnaupanu. Jlyratna OepuauImra MUCOJ: NS kiig — >xapanrim kaf
(sroHm, [g] 6mman) (bikafin rakikatin), «mebp YiI4oBH, Ba3HM»; MacanaH: bu yir ne kiig tizd-ol —
«Oy mewp Kanaai Bazuaa?» (MK, 1990: 250b).

XKapanrcus [k]ra kencak, yau aBBajarucu OwWIaH KOPUIITUPHO r000pMaciuk yuyH, kafun
sulbatun aramacu Ounan Oepwiran; suluba acnmum «ifyroH» paeranu, JekuH Oy YpuHIa
«KapaHrcu3»Hu ouimpand. Macanas: <SS kok — sxapanrcus kaf (srpmu [K]) Guman (bi-1-kafi-s-
sulbati), «kyk, ocMoH». By ¢y3 Kyhinmarn makonga xam kenrad: Kokka siidsd, ylizka tiisir. —
«K¥ykka Tymypca, to3ra Tymagn» (MK, 1990: 251a).

«AOymka» nyraTUHUHT Myaumugu sca [g] Ba [k]map yuyn Oomka aramanapaax
¢orinananran: xapanrnu [g] yuyn kaf-e *ajami («axamua kaf»), sxkapanrcus [K] yuayn sca kaf-e
’arabi («apabua kaf)») aramacuHu Kyutaiu.

Mucomiapra bTH00p OEpUHT:

itik (=) — kaf kaf-e "arabidur; bu daxi «keskin» va «tez» ma’nasinadur (DDT, 1869: 42).

Okstik (S-S l) — kaf kaf-e arabidur; «eksik» demdkdiir (DDT, 1869: 111);

kokiimtiil (JsiesS S) — kaflar kafe *arabidur; «kom-kok» demikdiir (DDT, 1869: 370).

berk (S_x) — kaf-e ’arabi ild; «berk-u mahkam» ma’nasinadur (DDT, 1869: 137).

bi¢ik (S=w) — kaf ’arabidur; «ignd» demikdiir, «sozan» manasina-ki, «Garayibu-s-
siyarnda geliir (DDT, 1869: 136).

tisriik (S~ 3)) — kaf-e ’arabiyla; «mast» ma’nasina geliir (DDT, 1869: 108).

oliik (Ss's)) — kaf kaf-e ’arabidur; «murda» ma’nasinadur (DDT, 1869: 116).

Clicik (Ss> ) — kaf-e ’arabila; «tatlu» demakdiir (DDT, 1869: 248).

Okstik (<SS 5l) — kaf kaf-e ’arabidiir; «eksiik» demakdiir-ki, «Badaye’u-I-vasat»da geliir,
bayt:

Meni-ki muybaca der i¢ra dyladi tisriik,

Ne tan koziimgé quyas bolsa darradin 6ksiik (DDT, 1869: 111).
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«Jlyrar-u HaBowmiinaa: Sl emgik — kaf-e avval ’ajami va sani ’arabidur; «emik» va
«zahmat-u maSaqqat» ma’nasinadur; «emik mulk» ma’nasina daxi keliir (LN, 3b: 3).

ertak (SU_l) — kaf ’arabidur (LN, 5a: 2).

eSik (S&l) — kaf ’arabidur; «qapu»ya derlar (LN, 5b: 2).

OHau «axamua kafhyHUHT Muconu, «AOyIIKa»IaH:

beriirgd (\S_s_x) — kaf kaf-e *ajamidur; «vermak i¢tiny demékdiir (DDT, 1869: 137).

bergili (\S_») — yana kaf kaf-e *ajamidur; «verdli» va «vermik i¢lin» deméakdiir (DDT,
1869: 137).

tegrd ()58) — kaf-e "ajamidur; «daira» va «atraf» ma’nasinadur (DDT, 1869: 191).

Ozgd (SJ4) — kaf kaf-e ’ajamidur; «kendiiyd» demékdiir (DDT, 1869: 105).

Yorumrrupunar, Mup3o MexanxoHHUHT «CaHrI0Xy JTyFaThaa:

egd (%)) — befathe, kaf-¢ ’ajami; bama’ni «malek» va «sahib». — «paTxa OwunaH, akamua
kaf Ounan; «Maauk» Ba «coxub» MabHOCHAa» (Sang, 172b: 3).

bup cy3na uxkuta kaf kenu6, 6upu [k], nkkununcu [g] ne0 YKUAUIIN XaM MyMKHH EKU
akcuHua. bynnaii ypunnapaa xap ukkucura Tabpud 6epunanu. Macanas:

kenas (0i8as) — kaf avval ’arabi va kaf sani ’ajamidur; «ma$varaty manasinadur (DDT,
1869: 361).

kolagad (\SY_S) — kaf avval ’arabi va kaf sani “ajamidur; «koldga» demékdiir (DDT, 1869:
371). YoFMIITHPHUHT, XO3UPTH ¥30. KY/IaHKA; MAKOJIa MIYHIail KENraH: Y31 — XOH, KyIaHKACH —
MaWgoH.

clcirgdnmak (SWiS ) s> sa) — kaf-e avval ’ajami va kaf-e sani *arabidur (DDT, 1869: 248).

Uy ypunna ssHa Oup AamuiIra YbTUOOP KUJIHHT.

Kyx Typx amup6ocunma [k] Ba [g] yuyH aiipu-aiipu xapd wnuiaTwimraHiura cadadmm,
KaJUMIu TypKuil outurnap tuiamuna beg, bitig, bilig cy3napu [g] 6unan ranagdy3 KUIMHraHUHU
Oowmm MymkuH. Macanan, TYHIOKYK Outuruma: beg — «0ek», bilig — «Oomnmumy»; Kyn turux
outuruaa: bitig — «é€3ys; kutob» Ba 0. (kapaur: Coaukos, 2018: 186-187).

MyxuMH OIyHIaKH, KYK TYpK €IropiIuKiapuiara bitig cy3u «Adymkanaa xapanreus (K],
sabHU «apabua kaf» ounan (kaf-e ’arabila) bitik ne6 yxunmuinu TavkugTanrad. MaHa y1iia MUCOIHU:

bitik (*:iv) — kaf ’arabila; «maktiibya derldar (DDT, 1869: 125).

Kusuru mryngaku, Mup3o Mexauxon xam Oy cy3uu [k] Owran kentuprad. Mana yHHHT
€3ranu:

bitik () — bekasre, ta va sukiin kaf; maktiib. — «kasra, ta Ba suklin OuaaH; MakTyO»
(Sang, 221b: 6).

Exu sHa «AGYIIKa» TyFaTua:

bitiklik (= i) — kaflari kaf *arabidur; «yazilmi$» demékdiir (DDT, 1869: 126).

Baxonanku, nyratum bilig cy3MHUHT MabHOCHHHM OYMKJIApP DKaH, Y KapaHriu [g], sIbHU
«axamya kath Omnan YKUIUIIUHA Tabkuarad. MaHa yia €3ranu:

bilig (=lv) — kaf kaf-e ’ajamidur; «bilmédk» va «idrak» ma’nasinadur-ki, «Sab’ai
sayyararda ikinji hikayatda Zayd dahhab ¢ahidan ga¢duyi mahalda geliir, bayt:

Anca makr-u firib va nav’ bilig,

Tislatip lahza lahza Sahqa ilig.

Va yana «Farhad-u Sirin» xatimasinda $ahzada nasihatida geliir-ki, bayt:

Bilig $ah dyldsa hayvannin atin

Ne tan-ki, kimsa tapsa $ah datin (DDT, 1869: 142).

18



Exu beg cy3MHUHT MAbHOCHHM OUMKJIAp SKaH, YHUHT XaM [g] ToBywIH, SbHU «axamua kaf
Oowran Tanaddy3 KWIMHTAaHUHN TabKUTAN]IN:

beg () — kaf kaf-e *ajamidur; «beg» deméikdiir, «mir» ma’nasina (DDT, 1869: 140).

Xapxkanaii, Hapouii acapnapu tunuaa <& cy3u beg, bilig cunrapu xapanriu [g] Ounan
bitig 1e6 aiitunran. JlyraTiapaara u3oxjapra Kejicak, KeWHHTH qaBpiapaa 0y cyzmaru kaf*Hunr
tanadpdy3uaa KapaHrcuIamnm (03 OepraH. «AOYIIKa» JyFaTHHUHT TY3YBUMCH XaM, Mup3o
MexauxoH XaM aHa 1y Tajgaddysura TasHran xonaa yau Ditik 1e6 kentupranmap 4oru.

Jlyrat yry3nap naBpacuaa Ty3wiradH. by Hapca KIIacCHK CY3JIapHUHI OYMKJIaMacCHJIaru
VFy3ua JyFaT KaTJlaMH, cy3jap Ba KYIIMMYJapHUHI E€3WIMLIMAA XaM SIKKOJ Ky3ra TallIaHuO
Typaau: kopril («kympux»), ordikin disisi («ypaakHuHT Mozacu»), ayaya giyildn ediik («oékka
KUHIIaIUTal dTUKY), yedinji («eTTuHYMY), qacduyi («KouraHm») CHHTapH.

Jlyratna yry3map nmaBpacuaa Ty3WITAaHJIWTHHUHT TahCUPU O0Op: yHAA XaTTO «UHUFATOMN
TUIM»AArd, XycycaH, HaBomil acapnapuja MIIIaTWITaH alpuM cy3map Xam Yry3danamrtupuo
1000pUJITaH.

Kymnanan, myratum Oglirmdk cy3unm wusoxyiap sKkaH, yHparu kaf xapdrnapuHunr
tanaddy3u Ba cy3 MabHOCHTA TYXTAINO, IyHIAH €3a1u:

ogirmik (Sk,sSsl) — kaf-e avval ’ajami va kaf-e sani ’arabidur. «Muhakamatu-I-
luyatayn»da Navayi hadratlari bu luyati Suyla tasjth etmislar-ki, «yana biyik iin bild-kim, e’tidalsiz
asub bild yiylayaylary, ani «okiirmék» derlér (DDT, 1869: 111).

Acnuaa nyratHHHT Oy cy3 makomacu Okiirmak (Sl sSsl) — kaflar kaf-e ’arabidur ge6
Oomutanranuga Tyrpu Oymaapau. Cababu, «MyxokaMary-ji-nyraraiim»aary Sk )sSsl cysu
xapanrcu3 [k], sseHU «apadua kath Ownan aiiTiinran. YoOFUIITHPUHT, XO3UPTH Y30€K THIIHIA XaM
VKupMak — «ykupuo iurnaMor»aup; oglirmék sca 6omka 6up cys.

Exu stHa 6Gup MUCO:

gilijlik (=Ss>S) — kaf-e avval kaf-e ajami va kaf-e sani kaf-e ’arabidur va jim-¢ ’arabila,
«quvvatluy ma’nasinadur (DDT, 1869: 363).

Acaupna 6y cy3 makona: kii¢liig (<S> sS) — kaf-e avval kaf-e ’arabi va kaf-e sani kaf-e
’ajamidur va jim-e ’ajamila, «quvvatluy ma’nasinadur maknuga 6epunmaru kepax 3au. YyHKH,
«auratod THimyaa Ssla S cysumaru Oupunum kaf xapdwu kapanrcus [K], ukkunum kaf sca
*apanriu[gl; jim xapdu 3ca [j] amac, 6anku [¢] ne6 ykuran; kii¢liig — 6y cudataup.

JlyraTun OyHHMHI cUHrapu MucoiiapHu HaBouitHMHr V¥y3nap naBpacuaa Kydupuira
acapu/iaH OJITaH OYJIUIIY XaM MyMKHH; yJIapAard rpagyk uiopaTiapra TasHu0, MECOJUTAPHH XaM
aHa myHgal m3oxjal® kerraH kypuHanu. byHmail nesérraHuMHuHT ca®abu, YF¥y3 KoTUOIapu
«4uFaTOWYa» MaTHJIApHHU KY4YWpraHjaa yjapaard ailpuM cy3napHU YFy3danamrtupud roOopral
Vpuniap xam 0op. Macaias, okKyroHawIap Tapadunan Ty3unrad HaBouit 1eBoHH 1A XaM IITyH 1.

jim xapuuunr ykuaumu. Typkuil MaTHIapaa jim (z) XapuHUHT Bazudacu Xxam UKKU
xui1, y [j] Ba [€] ToBynuapunu ounaupanu. ApuM YpuHIapaa skapanrcus [C]HH GapKiam yayH
¢Im (z) xapduman xam ¢oipananmwiran: tapuqéi (2855) — «xidmatkary ma’nasinadur (DDT,
1869: 160) cunrapu.

«AOymKay Myammudu yJIapHUHT HMKKAJIACHHH OWp-OMpHIaH aiimpud KypcaTuIl y4yH
rpamMMaTHK aTamaiapjaH Qoiiananras: [j] yayH jim-e ’arabi («apabua jimy»), xapanrcus [€] yayH
sca jim-e ajami («ajkamya jTm») aTaMacUHU MIIUIATa/IH.

Macanan, ajiy Ba ajiq (&= 5 &=l) cy3uHHM HM30X7ap JKaH, yHAarud jim Xap(pHUHUHT
tanadgdy3ura Ba CY3HMHI MabHOCUTa TyXxTanuO, «jim-e ’arabi-la; «aji» demékdiir, «talx»
ma’nasina geliir» gest yprymaiigu (DDT, 1869: 10).
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bor¢in (Us) — jim-e *ajami ild; «ordakin disisivnd derldr (DDT, 1869: 151).

Exu aua:

ajun (us>)) — jim-¢ ’arabila; «dunya» ma’nasinadur (DDT, 1869: 6).

Yorumrupunr, Mup3o MaxinxoHHUHT « CaHTTIOX»Ua:

Cerik (%2_22) —ba ¢Im-e ’ajami va kasra va sukiin kaf. — «axxam4a ¢im Ba kasra a suktiniu
kaf» (Sang.291b.8).

Cerik¢i (3%2) — ba ¢m-e ’ajami sani; «laskar basad». — «uKkkuHYKHCH axkamya ¢Im;
namkap6ommmy (Sang, 291b: 9).

OHan «AOymika»aa Oepuiran Kyduaard cy3ra 9THOOp KHIIUHT:

bozjin (> — jim-¢ ’arabila; «qaraca ahunin diSisi»nd derlar-ki, Navayl «Muhakamatu-
I-luyatayn»da bu luyati Suyla tashih ediirlar-ki: «tiirk kiyiknin erkdgin «hiina» va tiSisin «bozjin»
derldar» (DDT, 1869: 151).

Kusuru mynpaku, «Myxokamary-JI-TyFaTalH»HUHT Typiau Kyné3manapuaa Oy ypuHnaa
erkdgin — hiina va tisisin qil¢aqc¢i der (MJ1, 2017: 38).

«MyxokaMary-i1-IyraTalH»HUHT TypK4a WMWK Hallpyaa TasgsHY HyCcXaJard MaTHra Kypa
qilcaqci ne6 Oepwiran (ML, 1996: 176); 6y — Tyrpu. bupoxk mMatH Oomika Hycxamap OwiaH
kuécmanranna, y epaa (F25,B8 na) bor¢in skannuru tapkupianran (ML, 1996: 195). Acnuna Oy
cy3uu bor¢in ned smac, «AOymka» JyFaTugaru u3oxJjapra TasHu0, za Ba «apabua jim» (Jim-€
’arabl) Omman bozjin Ykunranu mabKyn (kapanr: DDT, 1869: 151). Uynku, bor¢in ykuica,
«yprakauHr Momacw» (Orddkin diSisi) 6ymmb xomamu (kapanr: MJI, 2017: 38: tiirk 6rdédknin
erkdgin sona va tiSisin bor¢in der). Kuiinkka HucOaTaH Tyrpucu — bozjin aup, y «KHHUKHUHT
spkarmyaup. Mnmuit tankukorinapaa Xxam Oy cy3mapHuHT (apkura Oopunmaétup (Kapasr:
Typcynos, 2021: 13).

Mup3o MexanxoH xaM >kapaHrcus [C] Hu «axkamua jimy» (jTm-e ’ajami), xapaHri [j] HA
aca «apabya jimy» (jim-e ’arabi) aTaras.

«CaHriox»ia U30XJaHyBHYa, «BaKT, 3aMOH» aHrIamujard ¢ay (¢%) cy3m «axamua jim
Ownan» (jim-e *ajami) alitunran (Sang, 277b).

amaq (3Wa') c¥3u «axxamua jim 6unany» (ba jim-e ’ajami) aiitunran (Sang, 85b).

Exu: «uunmiik; mapo6» aHrnamuaaru éayir (£s) cy3u «axamua jim Ba kKacpamu yayn
Ba CyKyHJIU ra Ommany (ba jim-e ’ajami va kasra-e yayn va sukiin-¢ ray-e) yxunamu (Sang, 277b).

lynunraex, 6up cy3nma kaf, jim xapdmapm apanam WnutaTwiIyBH MyMKUH. ByHmaii
YpuHIapaa xaM xap OMpu aJoxuaa N30XJIaHa/IH.

Macanan, keéti (i:S) cysunmnr wmsoxuma kaf Ba jim xapdaapuuunar tamad@ysura
tyxtamuo, «kaf kaf-e ’arabidur va jim jim-e ajamidur; «gecdi» demidkdiir» nes TapkumIaiian
nyratyuu (DDT, 1869: 356).

«bamoey-n-nmyraTyHUHT Ty3yBurcH Tone XupaBuid XaM jim xap(huHUHT Ba3u(acuHu UKKU
XMJI aTarad: jim-e ‘arabl — «apabua jimy», Oy [j] Aup; JEeKUH UKKUHYUCUHHU aBBAJITH JIYFaTAaH
bapkiu ymapok, jim-e farsi — «dopcua jim» aeiiau, Oy [€¢] gup. Mucomapra 3bTHOOp KHJIMHT:

aj~aé (z!) — bajim-e ‘arabi «gorosna» va bajim-e farsi bama’ni «ke§var»ist — apabya jTm
OmaH — «o4»; popcua jim Ominan «HyKcoHmap» MabHOcuaamup (BL, 7b: 10).

C¥3HUHT «0Y» MabHOCHUTa Kyluaaru 0aiT MUCOJ KUIIMO KEITHPUIITaH:

Qoy-ki, ul yiiz xaniqa nazzara dyldy toyyuca

Kim, koziim bolmis bu qahat¢in ayyamida a¢ (BL.7b,11-12).
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ajiy (&) — baalif-e mamdida va jim-e ‘arabi; talx. — uy3uk alif Ba apaGua jim Gunan;
«aguuky (BL.8a,1-2).

By c¥y3ra kyiingaru 0aiT MUCOI KWINO KENTUPHIITaH:

Etméi ram na’liga qilyay-men ¢iic¢iik janim fida,

Ey Navayt, ana der-sen-ki, kelmagdy nagah ajiy (BL, 8a: 4-5).

Sna:

acun (0s2) — baalif-e mamdtida va jim-e farsi; jihanra namand. — uy3ux alif Ba popcua jim
Ounan; «kaxou»Hu araiamnap (BL, 10a:11-12).

Jlyratun Oy cy3 Jlyrduii mebprapuna kenraHuHU Tabkuuiaiau. bynra Hasowiinan
MUCOJ1 Oepuirad smac, yyHku HaBowiina aéun cy3u yupamaiinu, ypHuaa jihan cy3u uIuiaTuiraH.

ba xappununr ykuaumu. Typkuit MmaTHIapaa ba xapbuHuHr GoHETHK Bazudach Xam
uKkku xuwi: y [b] Ba [p] ToBynuiapunu anrnatrad. AipumM ypurnapaarusa, [p] vu apkiam yayH
banuHTr ocTHra Y4 HyKTa KyiHnb ketunrad. by Hapca «AOyimika»aa xaM 0op: yHIa Ky YpuHIa <
naH ¢poinaranuirad: tapmaq (B3wl) — «bulmaq» demékdiir (DDT, 1869: 161) cunrapu.

lynra kapamaii, iyratuuinap [b] Ba [p]nap yayn maxcyc aramanapaan xam ¢oiiganaHras:
apanriu [b] yayn ba-ye ’arabi («apabua bay), sxapanrcus [p] yayH aca ba-ye ’ajami («akamua
ba») aramacunm Kyutaian. Macanan, «AGymkanaa: koprik (<Ss_»sS) — kaflar kaf-e *arabidur va
ba-ye ’ajamila; «kopriivyé derldar (DDT, 1869: 362).

Exu «Canrnoxyaa n3oxaaHyBuua, «Kapus» anrnamuaary apay (¢4 sa apaq (8Y) cyznapu
«axamua pa 6uman» (ba pay-e ’ajami) aiituiaran (Sang, 82b).

Cy3znapuuHr ¢oHeTHK BapuaHtJapu. Jlyrarnapaa WKku Xuid (OHETHK BapHaHTIA
MIUTATWIAUTaH Cy3J1ap Xam kentupuirad. bynnan HaBout acapiapuaa aiipum cy3inap UKKU XHJT
IIaKJ1/1a MIUIATHIaBEPraHy aHTJIAIIIIA/IH.

Typnu ¢GOHETHK BapWaHT/AAa WIUIATHIAJAWIAH Cy3jdap KynuH4Ya OWUp Cy3 IaKiuia
KEJITUPUIIQIN; MacajlaH, Cy3HUHT qaf OuilaH TyroBYM Iakiyu Oepuinb, KeTuaaH yayn xaphu xam
yimab KyWumaau:

Macanan, «AOymika» JIyFaTuaa:

uluy va uluq (35'5) 5 & 5'5)) — «ulu va bozurg» ma’nasinadur (DDT, 1869: 116).

otluq va otluy (¢ 58 5 358 5) — «atasiny demékdir (DDT, 1869: 91).

bayliy va bayliq (3eb 5 &del) — «baylu va baycalu» demikdiir va bir daxi «bandla baylu»
demékdiir (DDT, 1869: 130).

bitkii¢i va bitikii¢i (>58n 5 >55w) — kaflar kaf-e ’arabidur; «yaziji» ma’nasinadur
(DDT, 1869: 135).

tamuy va tamuq (35 s & <) — «tamu» demékdiir, «jahannam» manasina (DDT, 1869:
185).

Mupzo MexauxoH Jryratujaa:

atamaq / atamay (¢ 3wUl) — «atamok» (Sang, 83b);

atalmaq / atalmay (¢ 3wlS) — «aranmok» (Sang, 83b) cunrapu.

JlyraTna WKKM XWI BapUaHTIa WIUIATWIATUTAaH CY3JIAPHUHT WKKajda IHAKIH XaM
kenrupwirad. JKymunanaHn, TypKuil TWia «dainrydd, cosanmaHu CaliCi (>s) ékm Calyuci
(>s%) aranran (Sang, 280b).

Typnu (oHeTHK BapHaHTIAapra sra CY3JapHUHI alpUMIApU KYIIMabHOJIUAMD; JIyFAaT4d
yJAapHUHT Xap UKKUCHHHU KelTupaad. MacanaH: ayay va ayaq (3% 5 gY) — «qadah» va «pay»
ma’nasindadur (DDT, 1869: 29).
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Ocku ¥30ek TWINAa «Kajaax; Muéna» MabHOCUAArd ayaq CY3UAaH «COKUI» Cy3u Xam
sicajrad. «Ao0ymika»aa Oy cy3 xam 6op: ayaqCi (>24!) — «saqi» ma’nasinadur (DDT, 1869: 39).

Jlyratnapia CMHOHUM KyIIMMUaiap OWjaH sicayiraH cy3iap Xam OepwiraH. MacanaH,
«Abymmka» nyratuna kokla- cyzununr raspuduga yKuitmms:

kokla- (3SsS) — kaflar kaf-e ’arabidur, «amr ediip saz ¢al-» ma’nasinadur-ki, «Mahzany
Mir Haydarda maqala-i avvalda geliir-Ki, bayt:

Tiirk surtidini tiiziik birla tiiz,

Yax$i ayalyu bild kokla qobuz.

Va yana «Garayibu-s-siyar»da geliir-Ki, bayt:

Dedim tarana-e jan yaxS$i mutriba sen xiud,

Firaq sazi tiiziip oltiriir kokin ¢aldir.

Kok 6ldiirmdk vazninda va ahanida ¢aldiik demékdiir (DDT, 1869: 369).

Exu mry masHO#aru 6orka 6up cys:

kokti- (43S S) — bu daxi «amr ediip (saz) ¢al-» demikdiir-ki, «Garayibu-s-siyar»da geliir
(DDT, 1869: 369).

Jlyrar Ba rpaMMaTHK acap/japAa TYpPKHMH Cy3 Y3aKJaApUHUHI WYFOH-MHIMYKAJIUTH
XaKHJaru Kapanuiap. Y TMUIIATH THIIIYHOCIAp 3 acapiapua TyPKHil TUIIa MaBxKys 6y1ran
YHFYH TapTHO-KOHMIaIapra Karra 9THO00p Kapatrannap. KXymnanan, Mup3o MexauxoH Y3HHUHT
«MaOoHuy-n-TyFaT» acapuja TYpKUH TWIJard TOBYIIAp YHFYHJIUTH XOJMCACUHU HUXOATAA
TVFpu OaxomaraH 3au. UyHOHYM, y Typkuid ¢eba Iakuiapu TyFpucuaa omnuMm Oepa TypuoO,
myHnai €3anu: debs maKuiapyd HIUIATWIMIIATA Kypa WKKH TypaaH uoOopatr: yayn, qafmu
makiuiap Ba kafnm maxmmap. By xap MKKH Typ TpaMMaTuK KOWJa Ba WXTUEPHUIIMK I03aCHIaH
OynMai, »muTHANII Ba 3bTHOOp fo3acumanmup. Papormit ¥3 acapunma qaf Ba kafuunr
unaTuInmy uxtuépuit n1e6 €sran. Tone XupaBuil xam alyu€i MabHOCHHHU TYIIYHTHUpPraHnia,
UXTUEPHN paBHUIIAA X03UPTH 3aMOH cudataommura yayn €ku kaf oprrupmnanu, ned €3anu: qilyuci,
bilgii¢i kaOu. JIekuH xap UKKUCUHHHT CY3H XaKUKATJIaH XOJIM Xam/1a HyKCOH Ba KaMUMJIMKKA 3Ta.
Yynkwu qil- cy3u Oyiipyk pebaun 0ynmb, KarTuk [spHM WyroH neimnmmorun — K.C.] y3akmuaup Ba
IIYHUHT Y4yH YHUHT Oapua ¢ebn maktapu qaf éku yayn 6unan scananu: qilmagq, qilyay, qilyuci
kabu Ba Xoka3o. Bil- rommok [spHu nHrnuka aeinnmokun — K.C.] y3aknu 0ynul, yHUHT (ebi
maxsutapu [k] €ku [g] 6wnan kenaau: bilmak, bilgdy, bilgili¢i kabu Ba xokazo (MBJI, 2008: 11—
12).

Exwu onmm 6o11Ka 6up ep/1a aHa 1Ty Xo1uca 6uIaH G0FINK MyXUM OUp KOUIaHH KEITHDPAIH.
VY &3amu: bunku, macnapiapHUHT KaTTUK Ba IOMIIOK Y3aKkid OYIMIIM Ba Maciap HCMIapu
caMOMIINP, aMMO YJIApHUHT (hebJT IAKIJIAPUHUHT SCATUIIN KHECUHIHP, SBHU Macapiap KaTTHK
V3akmau Oyiica, anmbaTra, yHUHT (sicama) (ebn makiapu qaf Ba yayn, roMIox y3akiau 0yica, kaf
ownan sicamaau (MBJI, 2008: 20).

[y ypuHna YKyBUHIa CaBOJ TYFAUPAIUTaH Macaa 0yiinda xaM xaBod Oepaau:

Cagou: Huma yuyH ilmék, sbHu «Oan, 70M» IOMIIOK Y3aKIu-Ky, ilmaq, SbHHU «yLIUIaMOK,
TYTMOK, OJIMOKY; ilinmaq, ssbHU «TUpUPTOp OYIMOK» Kabu sicama (ebJ1 MAKIUIapu 3ca KaTTHK
y3axkauaup?

KapoO: iliSmik, sspHM «Oang 6YaMoK» ilmakuuHr Macaapu OYiHO, FOMIIOK Y3aKIHIHD.
[lmaq Ba ilinmaq sca karTuk y3axau 6y1u6, Golka Macaapaapaup, JeKHH MabHOIAPH Oup-
oupwura skuaaup (MBJI, 2008: 20).
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Kusuru mrynnaxu, Tonme MMonmii «bagoey-nm-iyrat»ia «MXTUEPUN paBULINA XO3UPIH
3amMoH cudatmommra [y] €ku [g] oprrupunaau» aed &3ranm OwnaH, y3 JyFaTHaa TYpPKHUM
CY3JapHUHT YKWINIIMHYU Ba E3WITUIIUHA TYFpU OepraH.

Tyranuu. Ockd JdyFaTiiap «UUFATOM THUIW» MATHJIApUAa WILIATWITAH CY3JIapHUHT
MabHOJIAPMHU OYHMKJIaIra Oarunuianrad 0ynub, wmmcoiutap Masnono Jlytduii, Mup Xaiinap,
Amumep Hapowit, 3axupugaua Myxamman boOyp cuHrapu yinyr aguOJIapHUHT acapiapujaH
caiinab onuHraH. bynap MasHOCH Xap KMMcara, alHuKca, OOIIKa THII drajapy, TYPKUWHUHT OOIIIKa
JaxpKalapua Cy3JI0BYM KUIIWIApUra, XycycaH, Yry3iapra TyuryHapiu OyiaBepMaraH, y3ura xoc
MabHOJIN EKU «UUFATOM TWUJIM»AAa MYyalssH aHrjamjaa HWIUIaTWwinG, KeHMHYATUK YHYTWITaH
cy3iapaup.

Sna Oup Kuppacu, KiIacCuk Yy30ek TwiM, XycycaH, HaBouit acapimapu ydyH Ty3wWiraH
VTMUIIIATH JIyFaTJIApHUHT alTapiau Oapu apadua € gopcuangan y3mamrad cy3iaap acocuia smac,
Oanku co Typkwmii cy3nap Oyiinda Ty3wiraH OYnuO, ymapaa MabHOCUHH aHTIA0 ONHII KUHHH
cy3nmap, YJNApHHUHT VYKWIMIIM, MabHONapu sxmu ound Oepwiran. Illy Ttapuka xiaccuk
acapJapHMHI JIyFaT TapkuOu yrta Oo0#, Oaguuii Ma3MyHra ora OSKaHJIUIH, CEMaHTHK
MMKOHMSITIADUHUHT KEHIJIMTU KypcaTud Oepuiran. Kiaccuk acapnap Oyiinda jyraT TY3WUITHU
yanapJaH ypraHMak Kepak.

DCKH JTyFaTiap WMWK acapiap cudaTtuaa ¥3 JaBpy THITYHOCTUTUHUHT OMITUM Japakacu
Ba MaBKeuHHU Oenrmnad Typrad. Jlyrarnapaa cY3HMHI MabHOCH, IIAKIM Ba YHUHT Tanaddysu,
xapgurapHuHT Baszudanapyu OWwIaH OOFIMK THJINIYHOCIMKKA TETHIUIA OyTyH OOILIM aTamaniap
TU3UMHU UIUTA0 YUKUIITaH 374.

Apab &3yenu Typkuii matanapaa [k]-[g], [¢]-[]], [b]-[p] ToBymmapu é3yBna Oup xwmi
xaphnap 6wnan udogananran. Jlekun maraaa Oynapau dapkiamra >xTuéx O0ynran. Kotubnap,
JyFaT Ty3yBUMJap JOMMO OYHMHI €YMMHMHHM H3Jalllla YpUHTaH; yhaap Y3 nyratinapuna Oy
TOBYLUTApHU (hapKiamiga Typiau 'paMMaTHK atamaiapiaH (oigananrannap. Kmaccuk acapiap
Oyiinua Ty3wiraH Jyratiapnaa skapanrcus (k] yayn «apabua kaf» (kaf-e ’arabi), sxapanrim [g]
yayH 3ca «axxam4ya kaf (kaf-e *ajami); [j] yuyH «apabga jim» (jim-e ’arabi), xxapanrcus [¢] yayH
sca «axamua jimy (jim-e ajami) éku «popcua jimy» (jim-e farsi); xapanriau [b] yuyH «apadua bay
(ba-ye ’arabi), xxapanrcus [p] yuyH 3ca «axamya bay (ba-ye ’ajami) aTamanapy MIUIaTWITaH Ba
0.

«Huratoli Ty OYyiMua TY3WIraH JIyFaTiap TEMypUJiap JaBpu €3Ma agaOuil TUIHaa,
xycycaH, Anumep HaBouil acapnapu Tuinaa KyJjaHraH Cy3JapHUHI MabHOCHHHU aHUKJIAILA,
KJIACCHK MaTHJIAPHU TYIIYHHUII Ba yJapHU TAJIKUH KWIHII, IIyjgap Ouinan Oup KaTopaa, yJapHU
TYFpu Tanaddy3 KWIHNIIAA MyXUM axaMUsTra srajaup.
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YUBILYARLARIMIZ

SO‘Z DURLARIN TERMOQDIR ISHI...

Taniqli o‘zbek leksikolog va dialektolog olimi filologiya fanlari
doktori, Davlat tilida ish yuritish va malaka oshirish markazining
Samargand bo‘lim rahbari hamda Sharof Rashidov nomidagi
Samarqand davlat universiteti o“zbek tili va adabiyoti kafedrasi
professori Murodgosim Bolbekovich ABDIYEYV shu yil 5-sentabrda 60
yoshga to‘ladi.

Murodgosim Bolbekovich Abdiyev 1963-yil 5-sentabrda Jizzax
viloyati G‘allaorol tumanida tug‘ilgan. 1985-yilda Alisher Navoiy
nomidagi Samargand davlat universiteti tamomlab, bir muddat
Samargand pedagogika bilim yurtida ona tili va adabiyot fani
o‘gituvchisi bo‘lib ishladi. Uning 1987-yildan to shu kungaca bo‘lgan
faoliyati Alisher Navoiy (hozirda Sharof Rashidov) nomidagi Samargand davlat universiteti bilan
bog‘lig. U universitetdagi ish faoliyatni tanigli tilshunos, ustozi professor Xudoyberdi
Doniyorovning taklifi bilan u kishi tomonidan SamDUda tashkil etilgan “O‘zbek shevalari va
folklorini tadqiq etish” laboratoriyasida laborantlikdan boshlab, o‘gituvchi, katta o‘gituvchi,
dotsent, professor, fakultet dekani singari lavozimlarda ishladi.

1999-2002-yillarda esa O‘zRFA Samargand bo‘limida doktoranturani ham o‘tadi.
2019-yilda Turkiyaning Firat universiteti gardosh turkiy lahjalari va adabiyotlari kafedrasida
malaka oshirgan. 2020-yildan hozirga gadar Davlat tilida ish yuritish va malaka oshirish
markazining Samargand bo‘limi rahbari hamda SamDU o‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi
professori lavozimlarida faoliyat yuritib kelmoqda.

Ustoz 1991-yilda “O‘zbek tilida shaxs nomlarining affiksal usul bilan yasalishi”” mavzusida
nomzodlik, 2005- yilda “Sohaviy leksikaning sistem tahlili (Samargand viloyati kasb-hunarlari
materiallari asosida) mavzusida doktorlik dissertatsiyalarini muvaffagiyatli himoya gilgan.

Domla tilshunoslikning so‘z yasalishi, terminologiya, dialektologiya, etnografiya, nutq
madaniyati singari sohalarida barakali tadgigotlar yaratganligini alohida gayd etish lozim. Uning
“Sohaviy leksikaning sistem tahlili muammolari” (Toshkent, 2004); “Kasb-korni ifodalovchi
shaxs nomlarining yasalish asoslari” (Toshkent, 2015); “Kasb-hunar leksemalarining yasalish
masalalari” (Turkiya, 2019) singari monografiyalari va ko‘plab ilmiy maqolalari bunga yaqqol
dalil bo‘la oladi.

Ustoz tilshunoslikning muhim tarmoglaridan biri bo‘lgan nutq madaniyati masalalari bilan
ham jiddiy shug‘ulanib keladi. Talabalar nutqi nutq odobi, adabiy til me’yorlari singari masalarga
bag‘ishlangan bir gator turkum agolalari bilan bir gatorda, “O‘gituvchining nutq madaniyati”
(Samargand, 2012), “Nutq madaniyati” (Toshkent, 2014, hamkorlikda) singari o‘quv
go‘llanmalari muallifi ham hisoblanadi.

Dialektologiya va turkiy tillarni o‘rganish va ularni asrash singari masalalar domlaning
doimiy diggat markazida bo‘lib kelmogda. Uning o‘zbek shevalariga bag‘ishlangan bir gator
monografik xarakterdagi maqolalari hamda “Turkiy tilli xalglar lingvogeografiyasi” (Toshkent,
2023) risolasi mavjud. Domla jamoatchilik asosida vazirlik huzurida tashkil etilgan “O‘zbek
shevashunosligi” markazi raisi o‘rinbosari va muvofiglashtirish kengash a’zosi sifatida ham
faoliyat olib bormoqgda.

Domlaning lug‘atshunoslikka doir “Atamalar lug‘ati” (Samargand, 1992), “Ruscha—
o‘zbekcha lingvistik terminlarning qisgacha lug‘ati” (Samargand, 2010), “Novvoylik
terminlarining izohli lug‘ati” (Toshkent, 2023), “Kulolchilik terminlari izohli lug‘ati” (Toshkent,
2023) singari kitoblari terminologiyamiz taraqgiyotiga munosib hissa bo‘lib go‘shildi.
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Shuningdek, domla ayni paytda 1-442105872 ragamli “Kimyo atamalari izohli lug‘atini
yaratish” nomli davlat granti loyihasi ijrochisi sifatida ham ham faol ishtirok etmoqda.

Prof. M.Abdiyevning shu paytgacha 300 ga yagin ilmiy va ilmiy-uslubiy magolalari nashr
etilgan bolib, ular respublikamiz bilan bir gatorda, Rossiya, Ukraina, Avstriya, Turkiya, Hindiston,
Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Tojikiston singari davlatlarning ilmiy jurnallari hamda ularda
o‘tkazilgan xalqgaro ilmiy konferensiya materiallarida chop etilgan.

Prof. M.Abdiyev yosh, iqtidorli tadgiqotchilarga ustozlik qilib, hozirgacha uning
rahbarligida o‘nga yaqin tadgiqotchi falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasini yoglagan. U SamDU,
QarDU, JizDPU huzuridagi filologiya fanlari bo‘yicha ilmiy daraja beruvchi Iimiy kengashlar
a’zosidir.

U 2020- yilda “Ma’naviyat fidoyisi” ko‘krak nishonini, 2022-yilda Davlat tilini oq‘itishda
samaradorlikka erishganligi uchun Vazirlar Mahkamasi Faxriy yorlig‘ini olishga sazovor bo‘lgan.

“Turkologik tadgigotlar” jurnali jamoasi 40 yildir so‘z durlarini terishni o‘ziga kasb qilib
olgan muhtaram turkolog va leksikolog olimimizni tavalludining 60 yilligi bilan gizg‘in qutlab,
unga uzog umr va yangi ilmiy-ijodiy muvaffaqiyatlar tilab goladi.
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BIZNING NASHRLARIMIZ

TEMURIYLAR SIVILIZATSIYASIGA DOIR IZLANISHLAR

Tombuloglu, Tuba. Temuriylar
sivilizatsiyasiga  doir  izlanishlar.  —
Samargand: SamDU nashri, 2023. — 232 bet.
ISBN: 978-9943-9250-0-7.
N ¢ \ Amir Temur va
== Tuba TOMBULOGLU temuriylar tamadduni,
. : 2 T Rt Kt - nafaqgat, turkiy xalglar
’ ; va Islom dunyosida,

TEMURIYL“AR balki dunyo xalglari
SIVILIZ ATSIYASIG A’““ tarixi va madaniyatida
DOIR IZL ANISHL AR muhim o‘rin tutadi.

Shu  bois  asrlar
i mobaynida dunyo
. . | olimlari  temuriylar
~ v b ¢ davrining barcha

y W jihatlarini juda Katta
gizigish bilan ilmiy
tadqiq qilib kelmoqda.
Bu borada Yevropa,
¢ ¢ Osiyo va Amerika
qit’asi olimlari bilan bir gatorda, Turkiya ilmiy muassassalar va ohmlarnlmng olib borayotgan
ilmiy ishlari diqqatga savovordir. Jumladan, eng nufusli universitetlardan biri bo‘lmish Anqara
Yildirim Boyazid universiteti professori, tarix fanlari doktori Tuba Tombulog‘li tomonidan yillar
davomida Amir Temur va temuriylar davri madaniyati, san’ati, kitobat va kutubxonalari,
saltanatda shaxshoda va malikalari o‘rni, bu davrda ayollarning roli va ular tomonidan amalga
oshirilgan ishlar haqida ko‘plab maqolalar e’lon qilib kelinmoqda. Bu tamaddun haqidagi har
qanday mujda o‘zbek olimlari va kitobxoniga zarur bo‘lganligi uchun Turkologiya ilmiy tadqiqot
instituti xodimlari tomonidan olimaning 10ta magolasi o‘zbek tiliga tarjima qilinib, “Temuriylar
sivilizatsiyasiga doir izlanishlar” alohida kitob holida nashr qilindi. Kitobda “Boysung‘ur
kutubxonasi”, “Temuriylar davlatida ta’lim”, “Sulton Shohruh davrida Hirot iqtisodiyoti”,
“Temuriylar davlatida ayol va uning o‘rni” kabi maqolalar o‘rin olgan. Maskur nashr Amir Temur
va temuriylar davri ijtimoiy-madaniy hayoti, kitob, kutubxona va ta’lim, iqtisodiy holati va
diplomatiyasi oid izlanishlar olib borayotgan tadgiqotchilarga, shuningdek, bu davr tamadduni
tarixiga qiziquvchi keng kitobxon ommasiga mo‘ljallangan. Ushbu kitob filologiya fanlari doktori,
professor Jo‘liboy Eltazarov mas’ul mubharrirligida SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi
tomonidan 2023-yil chop etildi.
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MAHMUD KOSHG‘ARIYNING “DEVONU LUG‘ATI-T-TURK” ASARIDAGI
OLAMNING LISONIY MANZARASI

Boynazarov Zokir. Mahmud Koshg ‘ariyning
“Devonu lug ‘ati-t-turk” asaridagi olamning
lisoniy manzarasi. — Samargand: SamDU
nashri, 2023. — 152 bet. ISBN: 978-9943-
9808-0-8.

IX-XI asrlarda kechgan Birinchi Renessans
davrida turkiy xalglarning taraqgiy etgan ilmu fani va

A yuksak madaniyati dunyo sivilizatsiyasida o‘ziga xos
S o‘rin egallaydi. Jumladan, o‘sha davrda 1jod qilgan buyuk
ZOKIR BOYNAZAROV mutafakkir olim Mahmud Koshg‘ariy shaxsi va uning

bizgacha yetib kelgan “Devonu lug‘ati-t-turk” asari
MAHMUD KOSHGARIYNING muhim o‘rin tutadi. Ushbu noyob lingvomadniy obidani
«DEVONU LUGATI-T-TURI zamonaviy tahlil metodlar asosida tadqiq gilish bugungi
mennld ayg el R kun uchun dolzarb ahamiyat kasb etadi. Bu borada Sharof
Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti
Turkologiya ilmiy tadgigot instituti olib borilayotgan
ilmiy ishlarning samarasi sifarida filologiya fanlari
bo‘yicha falsafa doktori Zokir Boynazarov tomonidan
“Mahmud Koshgariyning “Devonu lug‘ati-t-turk”
asaridagi  olamning lisoniy = manzarasi” nomli
monografiyasi nashr gilindi.

Mazkur monografiya antroposentrik paradigma
tamoyillariga tayanib to‘ng‘ich turkologimiz Mahmud
Koshg‘ariyning  “Devonu  lug‘ati-t-turk”  asarida
ifodalangan “inson”, “go‘zallik”, “sog‘lik”, “turarjoy” hamda bolalar dunyosining lisoniy
manzarasiga oid konseptlarni lingvomadaniy va lingvokognitiv metodlar asosida tadqiq gilishga
bag‘ishlangan. Monografiya til materialini zamonaviy tilshunoslikning lingvomadaniy va
lingvokognitiv aspektlari tadgigiga hamda millat va til tarixi, xususan, Mahmud Koshg‘ariyning
“Devonu lug‘ati-t-turk” asariga qiziquvchi ilmiy izlanuvchilar, magistr va doktoranrlarga
mo‘ljallangan. Monografiya filologiya fanlari doktori, professor Jo‘liboy Eltazarov mas’ul
mubharrirligida SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi tomonidan 2023-yil chop etildi.
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O‘RXUN-YENISEY OBIDALARI MATNLARINI O‘QISH VA TRANSKRIPSIYA
QILISH MUAMMOLARI

RINI O'QISH VA
H MURMMOLRRI

{ORNUN-YENISEY

Bilir Bayram. O‘rxun-yenisey obidalari
matnlarini o‘qish va transkripsiya qilish
muammolari. — Samargand: SamDU nashri,
2023. — 178 bet. ISBN: 978-9943-9808-2-2.

O‘zbek tilshunosligida transkripsiya masalasi
tadqiq qilish doimo dolzarb ahamiyat kasb etib kelgan.
O‘tgan asrning 90-yillariga gadar olib borilgan
tadqgiqotlarda, qadimiy manbalarni o‘qib-o‘rganish va
xorjjiy til ta’limida kirill yozuviga asoslangan
transkripsiyadan  foydalanilgan. Bugungi kunda
xalqaro talablar me’yorida, XFA asosida yaratilgan,
o‘zbek tili tabiatiga mos transkripsiya ega bo‘lish
zaruriyati mavjud. Turkologiya ilmiy tadgiqgot ingtituti
o‘qituvchisi, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori
Bayram  Bilirning  “O‘rxun-Yenisey  obidalari
matnlarini o‘qish va transkripsiya qilish muammolari”
nomli monografiyasi ana shu zaruriyat talabi asosida
yozilgan. O‘zbek va jahon tilshunosligida barcha
turkiy til va lahjalar uchun bobo til ekanligi e’tirof
etilgan O‘rxun-Yenisey yozuvlari va uning matnlarini
ilmiy o‘rganishga bag‘ishlangan ushbu
monografiyada, bitigtosh matnlarini o‘qish va yozish
uchun zarur bo‘lgan transkripsiya masalasi tadqiq
gilingan. Jahonning yigirma uchdan ziyod tilshunos

olimlarining O‘rxun yozuvini talqin qilgan transkripsiyalari o‘zaro qiyosan o‘rganilgan, o‘xshash
va fargliliklari aniglangan hamda XFA (IPA) asosida muqobil transkripsiya yaratish lozimligi
tahlil qilingan. Tadqiqotdan “Tilshunoslik nazariyasi”, “Qadimgi turkiy til”, “O‘zbek tili tarixi”,
“O°zbek tilshunosligi tarixi”, “Dialektologiya” kabi fanlardan qo‘shimcha o‘quv va ilmiy adabiyot
sifatida foydalanish mumkin. Til tarixi, gadimgi yozma obidalar, sheva va lahjalar bilan giziquvchi
tadqiqotchilarga, oliy o‘quv yurtlari magistr, doktoront, tilshunos-o‘qituvchilarga mo‘ljallangan
monografiya filologiya fanlari doktori, professor Eltazarov Jo‘liboy Danaboyevich mas’ul
mubharrirligida SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi tomonidan 2023-yil chop etildi.
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BULLETIN OF THE
INTERNATIONAL JOURNAL
“TURKOLOGICAL RESEARCH”

In order to implement programs
and projects developed to accelerate the
relationship envisaged at the summit of
the Organization of Turkic States held in
Samarkand, as well as to coordinate and
highlight the research work carried out in
the field of Turkic studies, the
International ~ Journal  “Turkological
Research” at Samarkand State University
named after Sharof Rashidov passed the
state registration. The journal is intended
to publish the results of scientific research
in the field of Turkic languages and
dialects, the history of linguistic and
literary relations of the Turkic peoples of
Central Asia, the socio-cultural field.

There are such headings as a young
researcher, memory and our anniversaries.
Articles written in  Uzbek, Turkish,
Russian, English and all Turkic languages
are accepted.
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THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES IN
THE FOLLOWING AREAS:

v'History of socio-cultural relations of the
Turkic peoples;

v'Research of the Turkic World;

v Dialectology of Turkic languages;

v'Geopolitics of the Turkic World;

v'Folklore Studies;

v Comparative Linguistics and Literary Studies;

v’ Literary Relations and Translation Studies.
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CONTACT ADDRESS:

Mailing Address:
140104,  University
Samarkand, Uzbekistan,

Research Institute of Turkology under
Samarkand State University named after
Sharof Rashidov

Phone:
+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiyal

boulevard, 15,

Email:

turkologiya.samdu@gmail.com

Website:
https://samdu.uz/en/pages/Turkology

REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

1. The article is presented on 8-10 pages;

2. Article structure:

1. The text of the article should be prepared in
Times News Roman font, size 14, left: 3 cm,
right: 1.5 cm, top and bottom: 2 cm; in A4
format in 1.15 intervals.

2. The title of the article, surname, name and
patronymic of the author (authors) are
indicated in full and written in capital letters.

3. Position, academic title, place of work (study),
region, republic, telephone and e-mail address
of the author (authors) are indicated in full.

4. The abstract should consist of a brief content
and importance of the article, results.

5. At the beginning of each article, there should
be an annotation in Uzbek, Russian and
English.

6. The abstract should be no more than 120-150
words.

7. At the bottom of the abstract, 7-10 key words
should be given that illuminate the content of
the article.

8. The article should be prepared in the following
form:

a) Introduction;

b) Main part;

¢) Results and Discussions;

d) Conclusions;

e) List of literature (References) — in alphabetical
order;

f) Citations are given in brackets in the form of
the author's surname - date of publication -
page (Muminov, 2020: 25);

g) Figures, drawings, tables, diagrams are
designated in Arabic numerals as "Figure".
Signs or pointers are placed under the figure,
in the next line, in the middle and highlighted
in bold.

3. The author(s) are responsible for the scientific
validity, reliability and plagiarism of the
information and evidence presented in the
article;

4. Articles will be considered. The journal
publishes only articles recommended by
experts;

5. Articles not requested will not be published
and will not be returned to the authors;

6. Only 1 article of the author is published in 1
issue of the journal.
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“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR”
XALQARO JURNALINING
AXBOROT XATI

Davlatimiz tomonidan olib
borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- fanni
rivojlantirishga qaratilgan siyosat, Turkiy
Davlatlar Tashkilotining Samargandda
o‘tkazilgan sammitida ko‘zda tutilgan
o‘zaro aloqalarni jadallashtirish bo‘yicha
ishlab chigilgan dastur va loyihalarni
amalga oshirish hamda turkologiya
sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadgigot
ishlarini muvofiglashtirish va yoritish
magsadida Sharof Rashidov nomidagi
Samargand davlat universitetida
“Turkologik tadgiqotlar” xalgaro jurnali
ta’sis etildi. Jurnal turkiy til va shevalar,
Markaziy Osiyo turkiy xalglari lisoniy va

adabiy alogalari tarixi, ijtimoiy-madaniy
sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-
tadgiqgot ishlarining natijalarini  ¢’lon
qilishga mo‘ljallangan. Jurnalda muharrir
minbari, tadqiqotlar, ilmiy axborot, taqriz

va e’tirof, ilmiy  anjuman, yosh
tadgigotchi, xotira, yubilyarlarimiz kabi
ruknlar mavjud. O‘zbek, turk, rus, ingliz
va barcha turkiy tillarda yozilgan
magolalar gabul gilinadi.
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MAQOLALARNI NASHR QILADI:

Turkiy xalglarning ijtimoiy-madaniy alogalari
tarixi;

Turk dunyosi tadgiqotlari;

Turkiy tillar dialektologiyasi;

Turk dunyosi geopolitikasi;

Folklorshunoslik;

Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik;
Adabiy alogalar va tarjimashunoslik.



MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Pochta manzili:

140104, Universitet  xiyoboni,
Samarqand, O‘zbekiston,

Sharof Rashidov nomidagi Samargand
davlat universiteti huzuridagi Turkologiya
ilmiy-tadgiqot instituti

Telefon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiyal

15-uy,

Elektron pocha:
turkologiya.samdu@gmail.com

Veb-sayt:

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN
TALABLAR:

e Magola 8-10 sahifa hajmida tagdim etiladi;

e Magqolaning tarkibiy tuzilishi:

1. Magola matni Times News Roman shriftida,
14 kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori
va quyi: 2 sm; 1,15 intervalda, A4 shaklida
tayyorlanishi lozim.

2. Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi,
ismi va otaismi to‘liq holatda katta harflar
bilan yozilishi kerak.

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish
(o‘qish) joylari, viloyat, respublika, telefoni va
e-mail adresi to‘liq keltirilishi kerak.

4. Annotatsiya, magolaning gisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

5. Har bir maqola boshida o‘zbek, rus va ingliz
tillarida annotatsiya bo‘lishi lozim.

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan
shaklda bo‘lishi kerak.

7. Annotatsiyaning pastki gismida maqola
mazmunini yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar
keltirilishi kerak.

8. Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:
a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy gism (Main part);

c) Natijalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar  gavsda muallif
familiyasi — nashr sanasi — sahifasi
(Mo‘minov, 2020: 25) shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm»
deb arab ragamlari bilan gayd etiladi. Belgi
yoki ishoralar — rasm ostida, keyingi gatorda,
o‘rtada joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift
bilan belgilanadi.

e Magolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning
ilmiy asoslanganligi, ishonchli va
ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar)
mas’uldir;

e Magqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar
tomonidan tavsiya etilgan maqolalargina
jurnalda chop etiladi;

e Tavsiya etilmagan magolalar chop etilmaydi
va mualliflarga gaytarilmaydi;

e Jurnalning 1 ta sonida muallifning fagat 1 ta
maqolasi chop etiladi.
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BIOJUIETEHb
MEXAYHAPOAHOI'O KYPHAJIA
"TYPKOJIOTHYECKHE
HUCCIIEAOBAHUA"

B nensax peanusanuy nmporpamm u
pa3paboTaHHBIX TUTSt
B3aMMOOTHOIIICHHUH,

MIPOEKTOB,
YCKOpEHUS
IPEeyCMOTPEHHBIX Ha COCTOSIBIIEMCS B
Opranuzanuu

CamapkaHjge camMMuUTe

Tropkcknx  T'ocymaperB, a  Takxke
KOOpJMHALlMM M OCBELICHUS Hay4YHO-
UCCJIEIOBATEIBCKON paboThI,
OPOBOJUMON B 00JacTH TIOPKOJIOTHH,
MexnyHapoaHbIi KypHaJl,
rOCy/IapCTBEHHOTO
[lapoda
«Tropkonoruyeckne

MpoIIen

CamapkaHJICKOro
YHUBEpPCUTETA UMEHU
Pammnosa,

HCCJIEIOBAHUS

rOCYJapCTBEHHYIO pETHCTpaIuIo.

XKypHnan npeaHazHaueH i MyOIMKauu

pe3ynbTaToOB Hay4HO-
UCCIIEIOBATENLCKUX paboT B obOnactu
TIOPKCKHUX SI3bIKOB U JJUATIEKTOB, UCTOPUU
S3BIKOBBIX M JINTEPATypHBIX CBsI3eH
TIOpKCKMX HaponoB Cpenneil Aszuu,
COIIMOKYNIbTYpHOU oOnactu. EcTh Takue
pYOpUKH, KaK MOJOJION Hcclea0BaTeNb,
naMsaTh U Hamwm oowien. [Ipuanmarorcs
CTaThbW, HAMNHCAaHHBIE Ha Y30EKCKOM,
TYpPELIKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U BCEX

TIOPKCKUX A3bIKaX.

B ’KYPHAJIE ITIYBJIMKYIOTCA CTATBH 11O

v

AR NEE NI NERN

16

CIEAYIOIUM HAITPABJIEHUSM:

Hcropusa connanbHO-KYJIBTYPHBIX
OTHOILEHUN TIOPKCKUX HApPOJO0B;
HccnenoBanus TIOPKCKOTO MUPa,
Jnanexronorus TIOPKCKUX S3bIKOB;
['eononnTrKa THOPKCKOTO MUPA;
N3yuenue GHoapKiIopa;
CpaBHUTENBHOE SI3bIKO3HAHUE
JUTEPATYPOBEACHHUE,;

OTHOIICHUS

JlutepaTtypHsbie

NEPCBOJOBCACHUC.
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KOHTAKTHBIN AJIPEC:

IMouToBbIH agpec:

140104, YuuBepcurerckuii 0yasBap, 15,
ropon Camapkany, Y30eKucTaH,
HayuHo-ucciie10BaTenbCKui UHCTUTYT
Tropkonorun pu CamapkaHICKOM
["'ocynapcTBeHHOM YHUBEpCUTETE HMEHU
[apoda Pammgosa

TenedoHn:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiyal

DJIEKTPOHHAS M0YTA:
turkologiya.samdu@gmail.com

Be0-cair:

TPEBOBAHMUSA K CTATBAM:
K ny6nukanuy npUHUMArOTCS CTaTbu 0OBEMOM
8-10 cTpanwui;
CrpykTypa craThu:
TekcT cTaThu 1OJIKEH OBITH BBHIIIOJIHEH MIPUPTOM
Times News Roman, pasmepom 14 myHKTOB,
cneBa: 3 cm, copaBa: 1,5 cM, BBEpXy U BHH3Y:
2 cM; ¢ MEeXKCTPOYHBIM UHTEpBasioM 1,15, popmar
aucta A4.
HaszBanme cratbu, QamMuius, UMs U OTYECTBO

aBTOpa(oOB) JTOJDKHBI OBITH HaIUCAHbBI
3arjiaBHbIMHU 6yKBaMI/I B IIOJIHOM PETHUCTPEC.
JIOJDKHOCTB, yueHOe 3BaHUeE, MecTa

pabotei(yuedsnl), peruoH, Pecrmybnuka, Tenedon
1 aJIpec IEKTPOHHOU MOYTHI aBTOPA(OB) JOJIKHBI
OBITH yKa3aHbI TIOJTHOCTBIO.

AHHOTalUsg JOJDKHA COCTOSITh M3 KPAaTKOTo
COJIEPKaHUS U BaXKHOCTH CTaThH, PE3yJIbTaTOB.
B mHauvane xkaxmoil cTaThbu JOMKHA OBITH
aHHOTalMsl Ha  Y30€KCKOM, pYCCKOM U
AHTJIUHACKOM SI3bIKaX.

AHHOTanus MOJDKHA coiepkaTh He Oonee 120-
150 cnos.

Buu3zy anHoTanuu A0MKHO OBITH 7-10 KITIOYEBBIX
CJIOB, OCBEIIAIOLINX COJIEPKaHNUE CTaThH.

Cratbst 10KHA OBITH TOJTOTOBICHA B BUJIE:
Berynnenue (Introduction);

OcnoBHas yacTh (Main part);

Pesynpratet u  oOcyxnenue (Results and
Discussions);

Brisoas! (Conclusions);

Jlutepatypa (References) — B andaBuTHOM
TOpsIIKE

CchUika(CHOCKH) MMPUBOAUTCS B CKOOKAaxX B BHIIC
(haMuIu aBTOpa — IaTa MyOIHKAIIUN — CTPAHUIIA
(Mymunos, 2020: 25);

Pucynku, YepTEKHU, TaOJIHIIBI, CXEMBI
HYMEpYIOTCS apabckuMu nudpamu u
o0o3HavaroTcsi  kak «PucyHok». 3HaKu WU

yKazaTeau pa3sMeIlalT TMOJ PUCYHKOM, B
CIEAYIOUIEN CTPOKE, MOCEPEAUHE WU BBUICISIIOT
KUPHBIM IPUPTOM.

ABTOp(BI) HECYT OTBETCTBEHHOCTh 332 HAayUHYIO
000OCHOBaHHOCTb, JIOCTOBEPHOCTh M IUIaruar
MH(pOpPMaIIUU U I0Ka3aTeIbCTB, IPEICTaBICHHbIX
B CTaThe;

Cratpu PELIEH3UPYIOTCSL. B
MyOJIUKYIOTCS TOJIBKO
PEKOMEH/I0BaHHBIE SKCTIEPTAMH;
HepexomeHnoBaHHbIE CTaTbU HE MYOIUKYIOTCS U
HE BO3BPAILAlOTCs aBTOPAM;

KypHaie
CTaThH,
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“TURKOLOJI ARASTIRMALARI”
DERGISININ BULTENI

TREATNINAAN N o0
LCLLELEELECLT
LU

s

Ozbekistan Cumbhuriyeti
devletinin sosyal-egitimsel ve bilimsel

gelisme politikasinin - basarili  sekilde
uygulanmasina yardimci olmak DERGI ASAGIDAKI ALANLARDA

amactyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:

Devletleri Teskilatinin zirvesinde ) o
v" Tiirk Dinyasindaki sosyo-kiiltiirel iliskilerin

ongoriilen karsilikl1 iliskilerin o
tarihi;

hizlandirilmasi icin gelistirilen program

ve projeleri  uygulamak, bilimsel “; T‘?rk Dinyast .ara?stlrmalarl_;”
calismalar1 koordine etmek, Tiirkoloji Tiirk Lehgeleri dl}/alektc.)I.Oj.ISI,
N v" Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
alaninda ytriitiilen arastirma caligmalari
. v" Folklor ¢alismalart;
Seraf Residov adina Semerkant Devlet s .
. . corpone .. v Karsilastirmal dilbilim ve edebiyat
Universitesi, Uluslararast  “Tiirkoloji
Aragtirmalar1” dergisini tescil etmistir cahgmalar;
v & S v’ Edebi iliskiler ve ¢eviri ¢alismalari.

Dergi, Tiirk dili ve lehgeleri, Orta Asya

Tirk topluluklarimin dil ve edebiyat
iliskileri tarihi, sosyo-kiiltiirel alanlardaki

bilimsel ve arastirma c¢alismalarinin
sonuglarini yayilamayi amaglamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisii, arastirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, gen¢ arastirmaci,
hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekce, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tiim Tiirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
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ILETiSIM ADRESI:

Posta adresi:

140104, Universite Bulvari, 15,

Semerkant sehri, Ozbekistan, Seraf Residov
adina Semerkant Devlet Universitesine
bagli Tiirkoloji Arastirmalar1 Enstitiisii
Telefon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiyal

E-posta:
turkologiya.samdu@gmail.com

Internet sitesi:
https://samdu.uz/uz/pages/Turkology

MAKALE YAZIM KURALLARI:

Makale 8-10 sayfada sunulur;

Makale’nin yapisi:

Makale metni Times New Roman yazi tipinde,
14 punto biiyiikliikte, sol kenarindan 3 cm’lik,
sag kenarindan 1,5 cm’lik, {ist ve alt
kenarindan 2 cm’lik bosluk birakilarak, tek
sitlin olarak, 1,15 satir araliginda, A4
boyutunda hazirlanmalidir.

Makalenin basligi, yazar(lar)in soyadi, adi ve
baba adi tam olarak biiyiik harflerle
yazilmalidir.

Yazar(lar)in pozisyonu, akademik iinvani,
calistig1 (6grendigi) yer, bolgesi, cumhuriyeti,
telefon ve e-posta adresi eksiksiz olarak
verilmeli.

Ozet, makalenin amacini, énemli bulgularini
ve sonuglarini icermelidir.

Her makalenin basinda Ozbekce, Rusca ve
Ingilizce 6zet bulunmalidr.

Ozet, 120-150 sdzciigii gecmeyecek sekilde
yazilmalidir.

Ozetin alt kisminda makalenin igerigini
tanimlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar
kelimeye yer verilmelidir.

Makale, asagidaki formatda hazirlanmalidir:
Giris (Introduction);

Ana boliim (Main part);
Sonuglar  ve tartisma
Discussions);

Sonuglar (Conclusions);
Kaynakga (References)
siralanmalidir;

Baglantilar (dipnotlar) yazarin soyadi - yayin
tarihi - sayfa seklinde parantez icinde
verilecektir (Muminov, 2020: 25);

Resim, ¢izim, tablo, diyagramlar "Resim"
olarak Arap rakamlar ile kaydedilir. Isaretler
resmin altina, bir sonraki satira, ortaya
yerlestirilir ve koyu yazilir.

Makalede sunulan bilgi ve kanitlarin bilimsel
dayanagi, gilivenilirligi ve intihalinden
yazar(lar) sorumludur.

Makaleler hakemli olacaktir. Dergide sadece
uzmanlar tarafindan tavsiye edilen makaleler
yayimlanir.

Talep edilmeyen yazilar yayimlanmayacak ve
yazarlarina iade edilmeyecektir.
Derginin 1 sayisinda yazarin
makalesi yer alacaktir.

(Results  and

alfabetik olarak

sadece 1
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INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL OF “TURKOLOGICAL

RESEARCH”
ULUSLARARASI “TURKOLOJi ARASTIRMALARI” BILIMSEL
DERGISI
MEXJIYHAPOJHBIA HAYYHBIN KYPHAJI “TIOPKOJIOT MYECKHUE
NCCJIEJOBAHUSA”
Mubharrir: Prof. J.Eltazarov
Musahhih: N. Choriyev
Texnik muharrir: R. Shokirov
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2023-yil 04-avgustda original-maketdan bosishga ruxsat etildi.
Qog‘oz bichimi 60x84.1/16. «Times New Romany garniturasi.
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